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JOSÉ
GUASCH TUR

Estimados amigos:
 
Un caluroso saludo, un año más, a todos nuestros seguidores y, 
en particular, al pueblo de Santa Eulalia, que nos acoge desde 
siempre. Tanto a las familias que nos confían a sus hijos como a las 
que esperamos que lo hagan en el futuro; a los vecinos y negocios 
que puedan verse afectados por nuestras actividades —muchos 
de los cuales colaboran con nosotros— y que, aunque estas se 
desarrollen en un ámbito más marítimo que terrestre, siempre 
inciden en el normal desarrollo de su quehacer diario. Nuestras 
disculpas por ello y nuestro agradecimiento por su comprensión. 

Especialmente en un año en el que renovamos y ampliamos dichas 
actividades, tanto en el ámbito deportivo (eventos mundiales, 
nacionales, provinciales y locales) como en el medioambiental y 
didáctico. En el CNSE seguimos trabajando con colegios de toda 
la isla a través del proyecto P02idonia, así como promoviendo la 
inclusión, en la medida de nuestras posibilidades y con el apoyo 
de colaboradores e instituciones, de personas con necesidades 
especiales mediante el programa ‘Navegamos Todos’.

Mi reconocimiento también a todas las personas —voluntarios, 
técnicos, directivos y personal del club— y a las entidades públicas 
y privadas (Ayuntamiento de Santa Eulària, Consell d’Eivissa y 
patrocinadores) que hacen posible la continuidad de un proyecto 
ilusionante y constructivo. Y, cómo no, a nuestros campeones —
cada vez más— que nos hacen sentir orgullosos de toda esta labor 
y completan el ideal de lo que queremos que sea el club.

No puedo olvidar ni dejar de renovar la promesa a nuestros socios 
que, incondicionales siempre y con su constante apoyo, hacen 
que sigamos trabajando por conseguir un espacio de encuentro 
común en el que poner el broche final a este círculo de buenos 
propósitos que venimos construyendo.

Muchas gracias a todos por seguir confiando en nosotros. No os 
decepcionaremos.

José Guasch Tur
Presidente CNSE  

Dear friends,
 
Once again, a warm greeting to all our supporters and, in particu­
lar, to the people of Santa Eulalia, who have always welcomed us. 
To the families who entrust us with their children, and to those 
who we hope will do so in the future; to the residents and local 
businesses who may be affected by our activities — many of whom 
actively collaborate with us — and which, although primarily mar­
itime in nature, inevitably have an impact on the normal course of 
daily life. We offer our apologies for any inconvenience and our 
sincere thanks for your understanding.

This is especially relevant in a year in which we have renewed and 
expanded our activities, both in the sporting sphere — hosting 
international, national, regional and local events — and in the 
environmental and educational fields. At the CNSE, we continue 
to work with schools across the island through the P02idonia 
project, while also promoting inclusion, to the best of our ability 
and with the support of partners and institutions, for people with 
special needs through the ‘Navegamos Todos’ programme.

My recognition also goes to all those who make this project possi­
ble — volunteers, coaches, board members and club staff — as well 
as to the public and private institutions (the Santa Eulària Town 
Council, the Consell d’Eivissa and our sponsors) whose support 
ensures the continuity of an inspiring and constructive initiative. 
And, of course, to our growing number of champions, who make 
us proud of all this work and embody the values we aspire to 
uphold as a club.

I would also like to renew my commitment to our members, whose 
unwavering and loyal support encourages us to continue striving 
towards the creation of a shared meeting space — a place that will 
represent the culmination of the positive journey we have been 
building together.

Thank you all for continuing to place your trust in us. We will not 
let you down.

José Guasch Tur
CNSE President  
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CARMEN FERRER 
Alcaldesa de Santa Eulària des Riu 

Mayoress of Santa Eulària des Riu

Santa Eulària des Riu es, desde siempre, una tierra ligada al mar. 
Un mar que ha marcado nuestra historia, nuestra manera de vivir y 
los valores que nos definen como municipio: el esfuerzo, la cons­
tancia, el respeto y la superación. Valores que hoy se transmiten 
también a través del deporte y que tienen en el Club Náutico 
Santa Eulalia uno de sus mejores referentes.

El CNSE es mucho más que una entidad deportiva. Es un espacio 
de formación, convivencia y crecimiento personal; una escuela de 
vida para generaciones de jóvenes y familias, y una pieza clave del 
tejido social y deportivo de nuestro municipio. Su trayectoria es 
inseparable de la identidad marinera de Santa Eulària, heredera 
de una tradición de pescadores y marineros profundamente vin­
culada al agua.

Esta nueva temporada, más de un centenar de deportistas 
defenderán los colores del club con ilusión y compromiso. A 
todos ellos, así como a la junta directiva, entrenadores, técnicos 
y familias, quiero transmitirles mi reconocimiento y los mejores 
deseos de éxito. Vuestro trabajo diario es esencial para continuar 
fomentando el deporte base, los hábitos saludables y los valores 
que van mucho más allá de la competición.

Os deseo una gran temporada, llena de aprendizajes y momentos 
compartidos.

Santa Eulària des Riu has always been a land closely connected 
to the sea. A sea that has shaped our history, our way of life and 
the values that define us as a municipality: effort, perseverance, 
respect and the desire to improve. These values are now also 
passed on through sport, and the Club Náutico Santa Eulalia 
stands as one of their finest representatives.

The CNSE is much more than a sports club. It is a space for learn­
ing, shared experiences and personal development; a true school 
of life for generations of young people and families, and a key part 
of the social and sporting fabric of our municipality. Its history is 
inseparable from Santa Eulària’s seafaring identity, rooted in a 
long tradition of fishermen and sailors deeply connected to the 
sea.

This new season, more than one hundred athletes will proudly 
represent the Club’s colours with enthusiasm and commitment. To 
all of them, as well as to the Board of Directors, coaches, technical 
staff and families, I would like to express my sincere recognition 
and best wishes for success. Your daily work is essential in contin­
uing to promote grassroots sport, healthy habits and values that 
go far beyond competition.

I wish you a great season, full of learning and shared moments.
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TONI RAMÓN 
Concejal de Deportes del Ayuntamiento de Santa Eulària des Riu 

Councillor for Sports, Santa Eulària des Riu Town Council

El Club Náutico Santa Eulalia no es solo una entidad deportiva: es 
una puerta abierta al mar para nuestros niños y niñas. Gracias a 
su trabajo diario, generaciones enteras han podido descubrir los 
deportes náuticos, aprender valores esenciales y entender que 
el deporte, en nuestro municipio, va mucho más allá del suelo: 
también se vive, se sueña y se conquista en el mar.

Ese mar que forma parte de nuestra identidad. Un litoral que tantas 
oportunidades y tanta vida ha dado a Santa Eulària des Riu, y que 
para nosotros no es únicamente paisaje, sino memoria, futuro 
y comunidad. Por eso, la labor del CNSE en el deporte de base 
es tan imprescindible: sin ellos, simplemente, no sería posible 
ofrecer a los más pequeños la oportunidad de crecer vinculados a 
esta tradición marítima que nos define.

Y si su compromiso con la base es admirable, sus resultados en el 
alto rendimiento son motivo de auténtico orgullo. En este camino 
de excelencia, celebramos especialmente que una de sus depor­
tistas, la nadadora Renée Álvarez, haya sido reconocida como la 
mejor deportista del municipio en los Premis Feim Esport. Un 
logro que simboliza el nivel, el esfuerzo y el talento que se cultivan 
desde Santa Eulària.

Ver cómo nuestros deportistas compiten, avanzan y destacan es 
la prueba de que cuando hay pasión, constancia y un proyecto 
serio detrás, los sueños encuentran rumbo.

The Club Náutico Santa Eulalia is not just a sports organisation: it 
is a gateway to the sea for our children. Thanks to its daily work, 
entire generations have been able to discover water sports, learn 
essential values and understand that sport in our municipality goes 
far beyond solid ground — it is also lived, dreamed and achieved 
at sea.

A sea that forms part of our identity. A coastline that has brought 
so many opportunities and so much life to Santa Eulària des Riu, 
and which for us is not merely a landscape, but memory, future 
and community. This is why the CNSE’s work in grassroots sport 
is so essential: without it, it would simply not be possible to offer 
our youngest residents the chance to grow up connected to the 
maritime tradition that defines us.

And if its commitment to grassroots sport is admirable, its results 
at elite level are a genuine source of pride. Along this path of 
excellence, we are especially proud that one of its athletes, 
swimmer Renée Álvarez, has been recognised as Best Athlete 
of the Municipality at the Premis Feim Esport. An achievement 
that symbolises the level, dedication and talent nurtured in Santa 
Eulària.

Seeing our athletes compete, progress and stand out is proof that 
when there is passion, perseverance and a solid project behind 
them, dreams find their direction.

SEGUIR LEYENDO → CONTINUE READING →
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Mención especial merecen también los eventos que el Club 
impulsa y acoge: un valor enorme para el municipio. Elevan 
la excelencia, nos convierten en referencia para deportistas y 
vecinos, y abren oportunidades reales para nuestros deportistas 
locales, que encuentran en casa un escenario a la altura de su 
talento.

Como concejal de Deportes del Ayuntamiento de Santa Eulària 
des Riu, reafirmo mi compromiso: este Ayuntamiento siempre 
estará a vuestro lado. Seguiremos apoyando al CNSE y facilitan­
do esa relación entre lo público y lo privado que tantos buenos 
resultados ofrece cuando se trabaja con ilusión, seriedad y visión 
compartida.

Quiero agradecer, de corazón, a la Junta Directiva por su dedi­
cación y liderazgo; a los patrocinadores, por creer y sostener 
este proyecto; a los padres y madres, que con su entrega hacen 
posible que los más pequeños estén ahí, aprendiendo y disfrutan­
do; a los trabajadores del Club, por su profesionalidad y esfuerzo 
constante; y a los voluntarios, por ese impulso generoso que 
mantiene viva la esencia de lo que significa comunidad.

Gracias por todo lo que sois y por todo lo que aportáis a Santa 
Eulària. Que esta revista sea reflejo de un año de trabajo, de logros 
y de momentos compartidos… y que el próximo nos encuentre, 
de nuevo, navegando juntos.

Special mention must also be made of the events promoted and 
hosted by the Club — an enormous asset for the municipality. They 
raise standards of excellence, position us as a reference point for 
athletes and residents alike, and create real opportunities for our 
local sportspeople, who find at home a setting worthy of their 
talent.

As Councillor for Sports of the Santa Eulària des Riu Town Council, 
I reaffirm my commitment: this Town Council will always stand by 
your side. We will continue to support the CNSE and to strengthen 
the collaboration between the public and private sectors, a part­
nership that delivers outstanding results when built on enthusi­
asm, professionalism and a shared vision.

I would like to sincerely thank the Board of Directors for their dedi­
cation and leadership; the sponsors, for believing in and sustaining 
this project; the parents, whose commitment makes it possible 
for children to be there, learning and enjoying themselves; the 
Club’s staff, for their professionalism and constant effort; and the 
volunteers, whose generosity keeps alive the true meaning of 
community.

Thank you for everything you are and for everything you contrib­
ute to Santa Eulària. May this magazine reflect a year of hard work, 
achievements and shared moments — and may the next one find 
us, once again, sailing forward together.

971 19 70 35
@forncanbufi

MAR DE SANTA EULALIA - 2026



971 19 70 35
@forncanbufi

MAR DE SANTA EULALIA - 2026

PUBLICIDAD
AD 9



ESCUELA MUNICIPAL DE VELA
MUNICIPAL SAILING SCHOOL10

UN AÑO DE
CRECIMIENTO,
NUEVOS PROYECTOS
Y FUTURO EN EL MAR
A year of growth, new projects and a future at sea

El 2025 ha sido un año especialmente intenso para todas las sec­
ciones del Club Náutico Santa Eulalia, y la Escuela de Vela no ha 
sido una excepción. A lo largo del año hemos puesto en marcha 
nuevos proyectos y actividades que han contribuido de manera 
notable al crecimiento del CNSE, consolidando nuestra escuela 
como un referente en la formación náutica en Ibiza.

2025 has been an especially intense year for all sections of the 
Club Náutico Santa Eulalia, and the Sailing School has been no 
exception. Throughout the year, we have launched new projects 
and activities that have contributed significantly to the Club’s 
growth, further consolidating our school as a benchmark for nau­
tical training in Ibiza.

MAR DE SANTA EULALIA - 2026
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During the winter months, an increasing number of schools in Ibiza have placed their trust 
in us so that their pupils can enjoy a first experience at sea. Through both the P02idonia 
project and activities focused exclusively on sport, more than 450 students took part in our 
Sailing School during the winter of 2025.

Many of them returned during the summer, attracted by the atmosphere of the Club and by 
the way our instructors know how to convey the passion for the sea that defines the CNSE. 
Their attitude, commitment and approachability are undoubtedly key factors behind the 
success of our Sailing School.

Adult sailing has also experienced very significant growth. Demand has exceeded our 
expectations across light sailing, windsurfing and cruising, leading us to open additional 
activity days in order to accommodate everyone interested in starting or improving their 
skills in these disciplines.

With those who are unable to attend during the week for work reasons particularly in mind, 
weekend afternoons have now been added as new activity slots, further expanding the 
options available to learn to sail and enjoy the sea.

Durante los meses de invierno, cada vez son más los centros educativos de Ibiza que 
confían en nosotros para que su alumnado viva una primera experiencia en el mar. Tanto a 
través del proyecto P02idonia como mediante actividades exclusivamente deportivas, en 
2025 más de 450 alumnos pasaron por nuestra Escuela de Vela en temporada invernal.

Muchos de ellos repitieron posteriormente durante el verano, atraídos por el ambiente del 
Club y por la manera en la que nuestros monitores saben transmitir la pasión por el mar 
que se respira en el CNSE. Su carácter, implicación y cercanía son, sin duda, una de las 
claves del éxito de nuestra escuela.

La vela para adultos también ha experimentado un crecimiento muy significativo. Tanto en 
las modalidades de vela ligera y windsurf como en crucero, la demanda ha superado nues­
tras expectativas, obligándonos a abrir nuevos días de actividad para poder dar respuesta a 
todas las personas interesadas en iniciarse o perfeccionarse en este deporte.

Pensando especialmente en quienes no pueden asistir entre semana por motivos labo­
rales, a partir de ahora los fines de semana por la tarde se incorporan como nuevos días de 
actividad, ampliando así las opciones para aprender a navegar y disfrutar del mar.

MAR DE SANTA EULALIA - 2026
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Navegar en verano

Sailing in summer

Si los datos del invierno confirman que cada vez más personas se 
acercan a la vela, los del verano refuerzan el orgullo por el camino 
recorrido. Durante los meses estivales, centenares de niños y 
adultos dieron sus primeros pasos con nosotros en jardín del mar, 
vela infantil, vela juvenil, vela para adultos, windsurf y wingfoil.

Aunque alcanzar determinadas cifras requiere constancia, el 
número de participantes crece año tras año, acercándonos pro­
gresivamente a ese objetivo simbólico de los mil alumnos, que 
refleja el impacto real de nuestra escuela en el municipio.

If winter figures confirm that more and more people are discover­
ing sailing, the summer numbers reinforce our pride in the path we 
are following. During the summer months, hundreds of children 
and adults took their first steps with us through sea garden activi­
ties, children’s sailing, youth sailing, adult sailing, windsurfing and 
wingfoil.

While reaching certain milestones requires consistency, par­
ticipant numbers continue to grow year after year, bringing us 
steadily closer to the symbolic figure of one thousand students, 
a clear reflection of the real impact our Sailing School has within 
the municipality.

MAR DE SANTA EULALIA - 2026
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Equipo de regatas Racing team

This growth at grassroots level has naturally been reflected in the 
racing teams, both sailing and windsurfing, which have expanded 
notably during the 2025–2026 season. The CNSE family contin­
ues to grow, welcoming new athletes who bring enthusiasm and 
commitment to the project.

In terms of sporting results, this season has been marked by a 
generational transition, resulting in a slightly more modest medal 
haul than in previous years. However, this only strengthens our 
confidence in the future: we have a young, talented group with 
a strong desire to progress and plenty of room for development 
in their respective disciplines. When it comes to events, we have 
maintained the working approach that characterises the Club, 
organising and hosting some of the most important fixtures on the 
Ibizan sailing calendar.

The year began with the Trofeo Festes Patronals, a regatta that 
brings together the island’s three sailing clubs and serves as a 
preparatory event for ranking competitions across all categories. 
Later in the year, the Trofeo Festes Patronals was held once 
again, and in 2025 it also served as the Spanish iQFoil Absolute 
Championship, bringing the country’s top sailors to the waters of 
Santa Eulalia. Olympic sailor Nacho Baltasar claimed victory in a 
closely fought regatta, contested under excellent weather condi­
tions that allowed both competitors and spectators to fully enjoy 
the event.

The Desafío Tagomago, held during the May bank holiday 
weekend, once again brought the cruising class together in the 
bay of Santa Eulalia. It was a weekend defined by strong winds, 
offering demanding and highly attractive racing.

Another key date on the calendar was the Autumn Pitiusas Race, a 
cornerstone event in Ibiza’s regatta schedule and, on this occasion, 
the first ranking regatta for qualification to the regional champion­
ships in the Optimist class.

Finally, the Copa Federación Techno and iQFoil for youth and 
junior categories, already covered in the previous issue of this 
magazine, was the second ranking event for access to the national 
windsurfing championships in the youth category. Nearly 70 
windsurfers gathered at the Municipal Sailing School, where two 
of our young sailors from the new generation of the 2025–2026 
season stood out, finishing first and third in the overall U13 boys’ 
classification.

Este crecimiento en la base ha tenido su reflejo natural en el equipo 
de regatas, tanto de vela como de windsurf, que ha aumentado 
de forma notable durante la temporada 2025-2026. La familia del 
CNSE sigue creciendo y sumando nuevos deportistas con ilusión 
y compromiso.

En cuanto a los resultados deportivos, esta temporada ha estado 
marcada por un proceso de relevo generacional, lo que ha dado 
lugar a una cosecha de resultados algo más discreta de lo habitual. 
Sin embargo, este hecho no hace sino reforzar nuestra confianza 
en el futuro: contamos con un grupo joven, con talento y ganas de 
crecer, al que todavía le queda mucho margen de evolución en 
sus respectivas modalidades. En el apartado de eventos, hemos 
mantenido la línea de trabajo que caracteriza al Club, organizando 
y acogiendo algunas de las citas más relevantes del calendario 
náutico ibicenco.

El año comenzó con el Trofeo Festes Patronals, una regata en la 
que se dan cita los tres clubes náuticos de la isla y que sirve como 
prueba preparatoria para las competiciones puntuables de todas 
las categorías. Más avanzado el año, el Trofeo Festes Patronals 
volvió a celebrarse, y en 2025 fue además la Copa de España de 
iQFoil absoluta, reuniendo en aguas de Santa Eulalia a los mejores 
regatistas del panorama nacional. El olímpico Nacho Baltasar se 
alzó con la victoria en una regata muy ajustada en la clasificación 
final, disputada bajo unas excelentes condiciones meteorológicas 
que hicieron disfrutar tanto a deportistas como a público.

El Desafío Tagomago, celebrado durante el puente de mayo, 
volvió a reunir a la clase crucero en la bahía de Santa Eulalia. Un 
fin de semana marcado por el viento fuerte, que ofreció regatas 
exigentes y muy atractivas.

Otra de las citas imprescindibles fue la Autumn Pitiusas Race, 
prueba clave del calendario ibicenco y, en esta edición, primera 
regata puntuable para la clasificación a los campeonatos regio­
nales de la clase Optimist.

Por último, la Copa Federación Techno e iQFoil infantil y juvenil, 
de la que ya hablamos en el anterior número de esta revista, fue 
la segunda prueba puntuable para el acceso a los campeonatos 
nacionales de windsurf en categoría infantil. Cerca de 70 wind­
surfistas se dieron cita en la Escuela Municipal de Vela, y dos 
de nuestros regatistas de la nueva generación de la temporada 
2025-2026 destacaron con fuerza, finalizando primero y tercero 
en la clasificación general masculina U13.
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TRES DÍAS DE IQFOIL Y 
VELA DE ALTO NIVEL 

EN SANTA EULÀRIA
Three days of iQFoil and top-level sailing in Santa Eulària
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On 16 May 2025, the official presentation of the Gran Premio Ibiza 
– Spanish iQFoil Cup for Senior and Under 23 categories took 
place, one of the most important events on the national sailing 
calendar in the iQFoil class. The championship was held in the 
waters of Santa Eulària des Riu between 16 and 18 May.

The event brought together some of the leading sailors on the 
national scene, including Nacho Baltasar, who represented Spain 
at the Paris 2024 Olympic Games.

After three intense days of competition, the Gran Premio Ibiza 
crowned the winners in each category. In the Under 23 division, 
Nacho Baltasar claimed a clear victory, followed by Bernat Tomàs 
in second place and Santiago Costa, who completed the podium 
in third position.

In the Senior category, the win went to Guillem Seguí, who 
prevailed against a fleet of exceptionally high competitive level. 
Second place was secured by Rodrigo Peña after a closely fought 
battle throughout the races sailed during the championship.

The event was organised by the Club Náutico Santa Eulalia, in 
collaboration with the Santa Eulària des Riu Town Council and the 
Consell d’Eivissa. It was also a scoring event for the national circuit, 
bringing the country’s top specialists in this Olympic discipline to 
our municipality.

The competition consisted of eight races in total, with three 
held on Friday and five on Saturday, under wind conditions that 
allowed for spectacular and highly demanding racing. On the final 
day, Sunday, the lack of wind prevented further races from taking 
place, and the championship was therefore concluded with the 
results obtained during the first two days.

The Gran Premio Ibiza – Spanish iQFoil Cup delivered an out­
standing sporting spectacle and once again highlighted the com­
mitment of Santa Eulària and the Club Náutico Santa Eulalia to 
high-level sailing, leaving an excellent impression among sailors, 
organisers and spectators alike.

El 16 de mayo de 2025 tuvo lugar la presentación oficial del Gran 
Premio Ibiza – Copa de España iQFoil Senior y Sub23, una de las 
citas más destacadas del calendario nacional de vela en la clase 
iQFoil. El campeonato se celebró en aguas de Santa Eulària entre 
los días 16 y 18 de mayo.

La prueba contó con la participación de algunos de los mejores 
regatistas del panorama nacional, entre ellos Nacho Baltasar, 
representante español en los Juegos Olímpicos de París 2024.

Tras tres intensas jornadas de competició, el Gran Premio Ibiza 
coronó a los vencedores en cada una de las categorías. En Sub23, 
Nacho Baltasar se alzó con una clara victoria, seguido de Bernat 
Tomàs, que finalizó en segunda posición, y Santiago Costa, que 
completó el podio en tercer lugar.

En la categoría Senior, el triunfo fue para Guillem Seguí, que 
se impuso a una flota de altísimo nivel competitivo. El segundo 
puesto fue para Rodrigo Peña, tras una lucha muy ajustada en las 
mangas disputadas a lo largo del campeonato.

El evento fue organizado por el Club Náutico Santa Eulalia, en 
colaboración con el Ayuntamiento de Santa Eulària des Riu y el 
Consell d’Eivissa. Además, fue puntuable para el circuito nacional, 
reuniendo en nuestro municipio a los mejores especialistas del 
país en esta disciplina olímpica.

La competición se desarrolló a lo largo de ocho mangas, con 
tres pruebas disputadas el viernes y cinco el sábado, bajo unas 
condiciones de viento que permitieron disfrutar de regatas espec­
taculares y muy exigentes. En la jornada final del domingo, la falta 
de viento impidió la celebración de nuevas pruebas, por lo que 
el campeonato se dio por concluido con los resultados obtenidos 
durante las dos primeras jornadas.

El Gran Premio Ibiza – Copa de España iQFoil ofreció un gran 
espectáculo deportivo y volvió a poner de manifiesto el compro­
miso de Santa Eulària y del Club Náutico Santa Eulalia con la vela 
de alto nivel, dejando un excelente sabor de boca entre regatistas, 
organización y público.

MAR DE SANTA EULALIA - 2026
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FORMAR, COMPETIR Y 
DISFRUTAR: 
EL PIRAGÜISMO DEL CNSE
Training, competing and enjoying: canoeing at the CNSE

At the Club Náutico Santa Eulalia, our Municipal Canoeing School 
continues to grow year after year, supported by an increasingly 
solid foundation and strong motivation for a sport that brings 
together adventure, nature and education. We train and enjoy 
canoeing throughout the year, adapting to sea conditions and the 
natural environment, always seeking new challenges that help us 
improve with every session.

We firmly believe that sport is a fundamental tool for the personal 
development of children and young people. Through canoeing, 
we work on values such as effort, teamwork, respect, personal 
improvement and coexistence — lessons that go far beyond com­
petition and become valuable life skills.

En el Club Náutico Santa Eulalia, la Escuela Municipal de 
Piragüismo continúa creciendo año tras año, con una base cada 
vez más sólida y una gran motivación por un deporte que combina 
aventura, naturaleza y formación. Entrenamos y disfrutamos 
durante todo el año, adaptándonos a las condiciones del mar y 
del entorno natural, siempre en busca de nuevos retos que nos 
permitan mejorar en cada sesión.

Creemos firmemente que el deporte es una herramienta funda­
mental para el desarrollo personal de niños y jóvenes. A través del 
piragüismo trabajamos valores como el esfuerzo, el compañeris­
mo, el respeto, la superación personal y la convivencia, aprendiza­
jes que van mucho más allá de la competición y que se convierten 
en auténticas lecciones de vida.



ESCUELA DE PIRAGÜISMO
CANOENING SCHOOL 19

MAR DE SANTA EULALIA - 2026

Escuela náutica y formación deportiva Nautical school and sports education

Practising sport at sea and outdoors offers a unique sense of 
freedom and well-being, while allowing us to train in the marine 
environment, so closely linked to our origins. Our Canoeing 
Campus is aimed at boys and girls who want to enjoy the sea, 
the summer and school sport in a natural setting, encourag­
ing new friendships, greater independence and psychomotor 
development.

The aim is for participants to enjoy an unforgettable summer, 
where sport goes hand in hand with education in values and a 
positive sporting attitude, encouraging them to continue practis­
ing canoeing throughout the year.

The CNSE Municipal Canoeing School 
works to provide a comprehensive sport­
ing development, adapted to different 
ages and levels. To achieve this, training 
is structured in progressive stages and 
supported by equipment suited to the 
conditions of our sea:

•	 Initiation: stable boats focused on 
coordination, safety and teamwork.

•	 Improvement: competition boats, 
where balance, technique and control 
of faster craft are developed.

Our goal is to continue growing in this 
sport and to offer new generations of 
paddlers a solid base of technical and 
practical knowledge, always with safety, 
learning and enjoyment as our core 
principles.

Practicar deporte en el mar y al aire libre nos ofrece una sensación 
única de libertad y bienestar, al tiempo que nos permite formarnos 
en el medio marino, estrechamente ligado a nuestros orígenes. 
Nuestro Campus de Piragüismo está dirigido a niños y niñas con 
ganas de disfrutar del mar, del verano y del deporte escolar en un 
entorno natural, favoreciendo la creación de nuevas amistades, la 
adquisición de autonomía y el desarrollo psicomotriz.

El objetivo es que los participantes vivan un verano inolvidable, 
en el que el deporte se combine con la educación en valores y 
una actitud deportiva positiva, fomentando así la continuidad en la 
práctica del piragüismo a lo largo de todo el año.

La Escuela Municipal de Piragüismo del 
CNSE trabaja para ofrecer un desarrollo 
deportivo integral, adaptado a las distin­
tas edades y niveles. Para ello, estructu­
ramos la formación en fases progresivas 
y utilizamos materiales adecuados a las 
condiciones de nuestro mar:

•	 Iniciación: embarcaciones estables, 
centradas en la coordinación, la segu­
ridad y el trabajo en equipo.

•	 Perfeccionamiento: embarcaciones 
de competición, en las que se desa­
rrollan el equilibrio, la técnica y el 
control de piraguas más rápidas.

Nuestro objetivo es seguir creciendo 
en este deporte y ofrecer a las nuevas 
generaciones de palistas una base sólida 
de conocimientos técnicos y prácticos, 
siempre con la seguridad, la didáctica y 
la diversión como pilares fundamentales.
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The 2025 season was particularly successful, both in terms of 
experiences and results. The racing team achieved significant 
successes in regional and national competitions, reflecting the 
dedication of our athletes and the collective work of the Club, 
which provides an appropriate training environment and outstand­
ing natural conditions.

In Sea Kayak, the CNSE achieved third place nationally as a team 
in the infant and cadet categories at the Spanish Championships 
held in Dénia. In addition, Anna Pelletey and Fidel Griffiths were 
crowned Spanish champions, while Felipe Aita secured a bronze 
medal.

Five CNSE paddlers — Anna Pelletey, Pablo Velasco, Fidel 
Griffiths, Jordi Colomar and Felipe Aita — were selected to rep­
resent the Balearic Islands team, competing at the Spanish Inter-
Autonomous Championships (CESA) at the Olympic channel in 
Castelldefels. At the same time, Pablo Velasco and Anna Pelletey 
are currently training at the Balearic Islands High Performance 
Centre (CTEIB).

These achievements are the result of the motivation, discipline 
and enthusiasm of our paddlers, as well as the work of the tech­
nical staff, who have successfully combined competitiveness with 
enjoyment of the journey. At the CNSE, we believe that not only 
the finish line matters, but also the process, shared experiences 
and daily learning, in a demanding yet privileged setting such as 
the bay of Santa Eulalia.

Modalidades de piragüismo en el CNSE

Modalidades de piragüismo en el CNSE

Canoeing disciplines at the CNSE

Canoeing disciplines at the CNSE

→ Aguas tranquilas (pista)

Los futuros regatistas se inician en la modalidad de aguas tran­
quilas, donde se trabajan gestos técnicos precisos y una correcta 
integración con la embarcación. Cada detalle es clave para lograr 
el máximo rendimiento, potencia y eficiencia en el deslizamiento. 
En esta modalidad destacan las embarcaciones K1 de pista, car­
acterizadas por su ligereza y velocidad.

→ Kayak de Mar

En esta disciplina se utilizan embarcaciones surfski, rápidas, 
ligeras y algo más estables que las de pista. Los alumnos apren­
den a aprovechar la energía del mar, formándose en un entorno 
dinámico que combina técnica, resistencia y disfrute del medio 
natural.

La Escuela sigue los programas de enseñanza de la Real 
Federación Española de Piragüismo, garantizando una formación 
estructurada y de calidad.

La temporada 2025 ha sido especialmente positiva, tanto en 
experiencias como en resultados. El equipo de regatas ha logrado 
importantes éxitos en competiciones autonómicas y nacionales, 
fruto del esfuerzo de nuestros deportistas y del trabajo conjunto 
del Club, que les proporciona un entorno de preparación adecua­
do y unas condiciones naturales privilegiadas.

En Kayak de Mar, el CNSE logró el tercer puesto por equipos a 
nivel nacional en categorías infantil y cadete en el Campeonato 
de España celebrado en Dénia. Además, Anna Pelletey y Fidel 
Griffiths se proclamaron campeones de España, y Felipe Aita 
obtuvo una medalla de bronce.

Cinco palistas del Club —Anna Pelletey, Pablo Velasco, Fidel 
Griffiths, Jordi Colomar y Felipe Aita— fueron seleccionados 
para formar parte de la selección balear, compitiendo en el 
Campeonato de España por autonomías (CESA) en el canal 
olímpico de Castelldefels. Asimismo, Pablo Velasco y Anna 
Pelletey entrenan actualmente en el Centro de Tecnificación de 
las Islas Baleares (CTEIB).

Estos logros son el resultado de la motivación, la disciplina y la 
ilusión de nuestros palistas, así como del trabajo del equipo 
técnico, que ha sabido combinar la competitividad con el disfrute 
del camino. Porque en el CNSE creemos que no solo importa la 
meta, sino también el proceso, las experiencias compartidas y el 
aprendizaje diario, en un entorno tan exigente y privilegiado como 
la bahía de Santa Eulalia.

→ Flatwater (sprint)

Future racers begin in flatwater canoeing, where precise technical 
movements and correct integration with the boat are developed. 
Every detail counts in achieving maximum performance, power 
and efficiency in the glide. In this discipline, K1 sprint boats stand 
out for their lightness and speed.

→ Sea Kayak

In this discipline, surfski boats are used — fast, lightweight and 
slightly more stable than sprint kayaks. Athletes learn to harness 
the energy of the sea, training in a dynamic environment that 
combines technique, endurance and enjoyment of the natural 
surroundings.

The School follows the teaching programmes of the Royal Spanish 
Canoeing Federation, ensuring structured, high-quality training.
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Además, el equipo cerró la temporada 
con un tercer puesto en el Campeonato 
de España de Kayak de Mar, un resultado 
que reafirma el nivel deportivo del CNSE.

In addition, the team closed the season 
with third place at the Spanish Sea Kayak 
Championships, a result that further con­
firms the CNSE’s competitive level.

•	Campeón de España Cadete-B SS1, 
XVIII Campeonato de España de Kayak 
de Mar, Denia, Alicante, 28 y 29 de junio 
del 2025

•	Subcampeón de la XXIV Copa Balear de 
Kayak de Mar – Cadete B SS1

•	Bronce de la XXIV Copa Balear Jóvenes 
Promesas 2025 - Cadete B K1

•	Campeona de España Cadete-B SS1, 
XVIII Campeonato de España de Kayak 
de Mar, Denia, Alicante, 28 y 29 de junio 
del 2025

•	Bronce de la XXIV Copa Balear de 
Kayak de Mar – Cadete B SS1

•	Subcampeona  SS2 XVIII Campeonato 
de España de Kayak de Mar, Denia, 
Alicante, 28 y 29 de junio del 2025

•	Bronce de la XXIV Copa Balear Jóvenes 
Promesas 2025 Benjamín B K1

•	Bronce de la XXIV Copa Balear Jóvenes 
Promesas 2025 - Alevín A K1

•	Subcampeón de la XXIV Copa Balear de 
Kayak de Mar – Infantil A SS1

•	Subcampeón XVIII Campeonato de 
España de Kayak de Mar, Denia, 
Alicante, 28 y 29 de junio del 2025

•	Campeón de la XXIV Copa Balear de 
Kayak de Mar – Cadete A SS1

•	Bronce de la XXIV Copa Balear Jóvenes 
Promesas 2025 - Cadete A K1

•	Bronce de la XXIV Copa Balear de 
Kayak de Mar – Cadete A SS1

•	Subcampeona  SS2 XVIII Campeonato 
de España de Kayak de Mar, Denia, 
Alicante, 28 y 29 de junio del 2025

•	Campeón de la XXIV Copa Balear de 
Kayak de Mar – Junior SS1

•	Bronce Infantil-B SS1, XVIII Campeonato 
de España de Kayak de Mar, Denia, 
Alicante, 28 y 29 de junio del 2025

•	Subcampeón  SS2 XVIII Campeonato 
de España de Kayak de Mar, Denia, 
Alicante, 28 y 29 de junio del 2025

•	Campeón de la XXIV Copa Balear de 
Kayak de Mar – Infantil B SS1 

•	Bronce de la XXIV Copa Balear Jóvenes 
Promesas 2025 - Infantil B K1

•	Subcampeón  SS2 XVIII Campeonato 
de España de Kayak de Mar, Denia, 
Alicante, 28 y 29 de junio del 2025

•	Spanish Champion Cadet B SS1, XVIII 
Spanish Sea Kayak Championships, 
Dénia (Alicante), 28–29 June 2025

•	Runner-up, XXIV Balearic Sea Kayak 
Cup – Cadet B SS1

•	Bronze medal, XXIV Balearic Young 
Promises Cup 2025 – Cadet B K1

•	Spanish Champion Cadet B SS1, XVIII 
Spanish Sea Kayak Championships, 
Dénia (Alicante), 28–29 June 2025

•	Bronze medal, XXIV Balearic Sea Kayak 
Cup – Cadet B SS1

•	Runner-up SS2, XVIII Spanish Sea 
Kayak Championships, Dénia (Alicante), 
28–29 June 2025

•	Bronze medal, XXIV Balearic Young 
Promises Cup 2025 – Benjamin B K1

•	Bronze medal, XXIV Balearic Young 
Promises Cup 2025 – Alevín A K1

•	Runner-up, XXIV Balearic Sea Kayak 
Cup – Infantil A SS1

•	Runner-up, XVIII Spanish Sea Kayak 
Championships, Dénia (Alicante), 
28–29 June 2025

•	Champion, XXIV Balearic Sea Kayak 
Cup – Cadet A SS1

•	Bronze medal, XXIV Balearic Young 
Promises Cup 2025 – Cadet A K1

•	Bronze medal, XXIV Balearic Sea Kayak 
Cup – Cadet A SS1

•	Runner-up SS2, XVIII Spanish Sea 
Kayak Championships, Dénia (Alicante), 
28–29 June 2025

•	Champion, XXIV Balearic Sea Kayak 
Cup – Junior SS1

•	Bronze medal, Infantil B SS1, XVIII 
Spanish Sea Kayak Championships, 
Dénia (Alicante), 28–29 June 2025

•	Runner-up SS2, XVIII Spanish Sea 
Kayak Championships, Dénia (Alicante), 
28–29 June 2025

•	Champion, XXIV Balearic Sea Kayak 
Cup – Infantil B SS1

•	Bronze medal, XXIV Balearic Young 
Promises Cup 2025 – Infantil B K1

•	Runner-up SS2, XVIII Spanish Sea 
Kayak Championships, Dénia (Alicante), 
28–29 June 2025

Fidel Griffiths

Anna Pelletey 
Marí

Mateu Osuna 
Ramón

Liam Ferrari 
Catalá

Jordi Colomar 
Torres

Pablo Velasco 
Ortiz

Candela Botrán 
Cuenca

Roberto Carlino 
Noguera

Felipe Aita 
Fontela

Marceli 
Griffiths
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Looking ahead to summer 2026, we will once again organise 
weekly initiation courses and activities in collaboration with local 
schools, with the aim of attracting new athletes who may later join 
the canoeing team.

We will also introduce weekly specialised Sea Kayak training 
sessions, aimed at athletes preparing physically and technically 
for Balearic, national and international competitions. Competitive 
canoeing is a highly technical sport, where even the smallest detail 
can make a difference.

The canoeing engine at the CNSE keeps moving forward — 
growing stronger, transmitting values and building a solid sporting 
and human project. Together, our athletes will continue to move 
towards a promising future in a sport so closely linked to nature.

If you enjoy sport, the sea and being close to the natural environ­
ment, we invite you to discover canoeing with us and become part 
of a discipline that combines passion, learning and respect for our 
coastline.

Mirando al verano 2026

Looking ahead to the summer 2026

De cara al verano de 2026, volveremos a programar cursos 
semanales de iniciación y actividades en colaboración con centros 
educativos del municipio, con el objetivo de atraer a nuevos 
deportistas que puedan incorporarse posteriormente al equipo de 
piragüismo.

Asimismo, pondremos en marcha entrenamientos semanales 
específicos de Kayak de Mar, dirigidos a deportistas que quieran 
prepararse física y técnicamente para competiciones baleares, 
nacionales e internacionales. El piragüismo de competición es un 
deporte altamente técnico, en el que cada pequeño detalle marca 
la diferencia.

El motor del piragüismo en el CNSE sigue en marcha, creciendo 
con fuerza, transmitiendo valores y construyendo un proyecto 
deportivo y humano sólido. Juntos, nuestros deportistas seguirán 
avanzando hacia un gran futuro en este deporte tan ligado a la 
naturaleza.

Si te gusta el deporte, el mar y el contacto con el entorno natural, 
te invitamos a descubrir el piragüismo con nosotros y a formar 
parte de una afición que combina pasión, aprendizaje y respeto 
por nuestra costa.
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ENTREVISTA ANIA 
FERRER, RENÉE ÁLVAREZ 

Y MARÍA TORRES
(MEDALLISTAS NACIONALES)

Interview with Ania Ferrer, Renee Álvarez and María Torres
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¿Qué significa para vosotras haber conseguido estas 
medallas a nivel nacional representando al Club 
Náutico Santa Eulalia?

What does it mean to you to have won these national 
medals representing Club Náutico Santa Eulalia?

Mirando atrás, ¿cuál ha sido el momento más duro del 
camino y cómo lo habéis superado?

Looking back, what has been the toughest moment 
along the way and how did you overcome it?

¿Qué papel han jugado los entrenadores, la familia y el 
club en vuestro crecimiento deportivo?

What role have your coaches, family and the club 
played in your sporting development?

Para mí es un orgullo poder llevar el nombre del 
CNSE tan lejos a pesar de ser de un pequeño pueblo.

Significa un gran logro y honor para mí club 

Para mí significa un gran logro personal, ya que es el 
club en el que nado he nadado siempre

For me, it is a real source of pride to take the name of 
the CNSE so far, especially coming from a small town.

It is a great achievement and a real honour for my club.

For me, it represents a major personal achievement, 
as this is the club where I have always trained and 
competed.

Lo más duro creo que ha sido compaginar los entre­
namientos con los estudios, sobre todo en épocas de 
exámenes y también cuando los resultados no salían 
como esperaba. Lo he superado siendo constante a 
pesar de las dificultades y confiando en el apoyo de 
mi entorno.

Cuando te pones enfermo en los viajes y lo tienes 
que dar todo igualmente, pero gracias a los ánimos y 
apoyo de nuestro entrenador lo superamos siempre.

Lo más duro ha sido mantener la constancia de ir 
a entrenar todos los días, ya que no siempre tienes 
ganas, pero con disciplina todo tiene su recompensa.

I think the hardest part has been balancing training 
with my studies, especially during exam periods, 
and also dealing with moments when results did 
not meet my expectations. I overcame it by staying 
consistent despite the difficulties and trusting the 
support of the people around me.

Getting ill while travelling to competitions and still 
having to give your all. But thanks to the encour­
agement and support of our coach, we always 
manage to overcome it.

The hardest part has been maintaining the con­
sistency of going to training every day, because 
you do not always feel like it. But with discipline, 
everything pays off.

Han sido muy importantes. Mi entrenador me ha 
ayudado a mejorar cada día y a no rendirme, mi 
familia y amigos han estado siempre apoyándome y 
el club me ha dado la oportunidad de crecer como 
deportista.

Un papel muy importante por el apoyo, paciencia y 
los madrugones de cada día.

Por parte de mi entrenador lo único que puedo decir 
es que gracias a él hemos llegado a conseguir grandes 
cosas y que nada sería posible de no ser por él. Mi 
familia también tiene un papel muy importante, ya que 
son los que me apoyan, me llevan a natación todos los 
días, me animan y son cosas que motivan a seguir.

They have been extremely important. My coach has 
helped me improve every day and not give up. My 
family and friends have always supported me, and 
the club has given me the opportunity to grow as an 
athlete.

A very important role, through their support, patience 
and those early mornings every single day.

As for my coach, all I can say is that thanks to him 
we have achieved great things, and none of it would 
have been possible without him. My family also plays 
a very important role. They support me, take me to 
training every day and encourage me — and that 
motivates me to keep going.
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Más allá de los resultados, ¿qué os ha enseñado la 
natación?

Beyond results, what has swimming taught you?

¿Qué sueños u objetivos os marcáis a partir de ahora, 
tanto deportivos como personales?

What dreams or goals have you set for yourselves from 
now on, both in sport and personally?

A mí la natación me ha enseñado valores como la 
disciplina, la constancia, el sacrificio y la convivencia.

Nos ha enseñado mucha disciplina.

La natación me ha enseñado que no todos los días 
son buenos. Algunos son tristes, otros felices, otros 
estás desmotivada… pero que aún así hay que tener 
constancia. También me ha enseñado a tener pacien­
cia y a disfrutar de cada momento.

Swimming has taught me values such as discipline, 
consistency, sacrifice and teamwork.

It has taught us a great deal of discipline.

Swimming has taught me that not every day is a good 
day. Some are tough, some are happy, and sometimes 
you feel unmotivated — but you still have to stay con­
sistent. It has also taught me patience and to enjoy 
every moment.

Mi principal objetivo ahora mismo es centrarme en 
intentar optar a una plaza del CTEIB y seguir progre­
sando, tanto a nivel deportivo como personal.

Seguir adelante con todo y seguir mejorando a corto 
plazo las mejores marcas. A largo plazo: llegar a nivel 
internacional.

Me gustaría seguir compitiendo a nivel nacional 
durante bastante tiempo e ir superando mis mejores 
marcas.

Right now, my main goal is to focus on trying to earn 
a place at the Balearic Islands High Performance 
Centre (CTEIB) and continue progressing, both as 
an athlete and as a person.

To keep moving forward and continue improving 
my personal best times in the short term. In the 
long term, I would like to reach international level.

I would like to continue competing at national level 
for many years and keep improving my personal 
best times.
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ENTREVISTA BÁRBARA 
BACLE Y CARLOS RIVERA 

(ENTRENADORES)

Interview with Bárbara Bacle and Carlos Rivera (Coaches)
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¿Qué es lo primero que intentáis transmitir a los niños 
cuando llegan por primera vez a la piscina?

¿Cómo se trabaja la motivación y la confianza en 
edades tan tempranas?

¿Qué valores creéis que la natación aporta a los más 
pequeños más allá del aspecto deportivo?

What is the first thing you try to convey to children 
when they come to the pool for the first time?

How do you work on motivation and confidence at 
such an early age?

What values do you believe swimming brings to 
children beyond the sporting aspect?

Seguridad, confianza y disfrute del medio acuático, 
todo ello creando un entorno lúdico y afectivo que 
permita al niño adaptarse al agua de forma progre­
siva y positiva.

Cuando viene un niño/a por primera vez a la piscina 
a nadar lo más importante es que cuando acabe 
la sesión de entrenamiento quiera volver al día 
siguiente. Después de tantos años trabajando con 
niños, los primeros días son fundamentales para que 
se encuentren cómodos en el medio acuático y no 
quieran salir del agua. Para ello es importante que te 
vean cómo alguien en quién confiar y se relacionen 
con sus nuevos compañeros a través de actividades 
divertidas dentro del agua.

Creando un entorno seguro y afectivo, utilizando 
juegos como principal herramienta pedagógica.

Lo más importante es no poner por delante de todo 
el resultado o las famosas ‘medallitis’. La confianza 
se construye poco a poco, que confíen tanto en 
ellos mismos cómo en el entrenador. El trabajo, la 
constancia y la actitud es lo único que te llevará a ser 
mejor y a superarte cada día. Crear rutinas y hábitos 
de entrenamiento les ayudará en un futuro a tener 
ese autocontrol necesario para competir y sacar lo 
máximo de sí mismo.

Más allá del aspecto deportivo, la natación aporta 
valores como autonomía, confianza, superación 
personal, respeto hacia los demás, autocontrol 
emocional y adquisición de hábitos saludables que 
contribuyen al desarrollo integral del niño.

La natación es sinónimo de disciplina y trabajo. Para 
ser nadador antes tienes que ser persona y luego 
deportista. La natación les enseña a superarse todos 
los días. También les ayuda a desarrollar autonomía, 
autoestima y hábitos saludables. Muchos de los 
valores que aplican en el agua más adelante les 
servirán para el día a día. Me gustaría resaltar que, 
aunque se trata de un deporte individual, nuestros 
entrenamientos se hacen siempre en grupo. Al ser 
un equipo mixto, promovemos de forma natural 
la convivencia entre niños y niñas, haciendo de la 
relación entre ellos y la integración social una parte 
esencial de su aprendizaje y crecimiento en estas 
edades.

Safety, confidence and enjoyment of the aquatic envi­
ronment, all within a playful and supportive setting that 
allows the child to adapt to the water gradually and 
positively.

When a child comes to the pool for the first time, the 
most important thing is that, at the end of the session, 
they want to come back the next day. After so many 
years working with children, I know those first days are 
crucial for them to feel comfortable in the water and 
not want to get out. It is important that they see you 
as someone they can trust and that they connect with 
their new teammates through fun activities in the pool.

By creating a safe and supportive environment and 
using games as the main educational tool.

The most important thing is not to prioritise results or 
so-called “medal obsession”. Confidence is built grad­
ually — they need to trust both themselves and their 
coach. Hard work, consistency and attitude are what 
will help them improve and push themselves every 
day. Establishing routines and training habits will later 
give them the self-control they need to compete and 
perform at their best.

Beyond sport itself, swimming fosters values such as 
independence, self-confidence, personal improve­
ment, respect for others, emotional self-control and 
healthy habits, all of which contribute to a child’s 
overall development.

Swimming is synonymous with discipline and hard 
work. Before being a swimmer, you must first be a 
person, and then an athlete. Swimming teaches them to 
push themselves every day. It also helps them develop 
independence, self-esteem and healthy habits. Many 
of the values they apply in the water will serve them 
well in everyday life. I would also like to highlight that, 
although it is an individual sport, our training sessions 
are always done as a group. As a mixed team, we 
naturally promote interaction between boys and girls, 
making social integration and teamwork an essential 
part of their learning and development at this age.
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¿Cómo se equilibra el aprendizaje técnico con la 
diversión en la etapa de base?

Como entrenadores, ¿qué os hace sentir más orgullosos 
cuando veis evolucionar a vuestros nadadores?

How do you balance technical learning with enjoyment 
at grassroots level?

As coaches, what makes you feel most proud when 
you see your swimmers develop?

Respetando siempre el ritmo madurativo del niño, 
priorizando el proceso sobre el resultado y creando 
un entorno positivo que favorezca la motivación y el 
aprendizaje significativo.

La técnica es importante inculcarla desde bien 
pequeños, aunque, cómo es normal, ellos sólo estén 
pensando en hacer algún juego. Por eso, la clave 
es que la técnica esté integrada en esos juegos y/o 
actividades más dinámicas. No se trata de elegir entre 
técnica o diversión, sino de combinarlas. Cuando se 
divierten, escuchan más y aprenden mejor.

Ver cómo nuestros nadadores ganan confianza, 
disfrutan en el agua, desarrollan autonomía y valores 
personales más allá de la mejora técnica o de los 
resultados deportivos.

Más allá de las marcas o los resultados, lo que más 
me enorgullece es ver cómo crecen como personas: 
niños tímidos que ganan confianza, deportistas que 
aprenden a superarse, nadadores que respetan a 
sus compañeros y rivales. En general, ver grupos de 
jóvenes disfrutar del deporte. Saber que has aporta­
do algo positivo a su desarrollo es lo más gratificante.

By always respecting the child’s stage of development, 
prioritising the process over the result and creating a 
positive environment that supports motivation and 
meaningful learning.

Technique is important to instil from an early age, even 
though, understandably, children are mainly thinking 
about playing games. That’s why the key is to inte­
grate technique into those games and more dynamic 
activities. It is not about choosing between technique 
and fun, but combining them. When they enjoy them­
selves, they listen more and learn better.

Seeing our swimmers gain confidence, enjoy the 
water, develop independence and grow in personal 
values beyond technical improvement or sporting 
results.

Beyond times and results, what makes me most 
proud is seeing how they grow as people: shy children 
gaining confidence, athletes learning to push them­
selves, swimmers who respect their teammates and 
their rivals. Above all, seeing groups of young people 
enjoying sport. Knowing that you have contributed 
something positive to their development is the most 
rewarding part.
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Municipal swimming pools: serving health and sport

At the Club Náutico Santa Eulalia, our Municipal Canoeing School 
continues to grow year after year, supported by an increasingly 
solid foundation and strong motivation for a sport that brings 
together adventure, nature and education. We train and enjoy 
canoeing throughout the year, adapting to sea conditions and the 
natural environment, always seeking new challenges that help us 
improve with every session.

We firmly believe that sport is a fundamental tool for the personal 
development of children and young people. Through canoeing, 
we work on values such as effort, teamwork, respect, personal 
improvement and coexistence — lessons that go far beyond com­
petition and become valuable life skills.

En Santa Eulària, el agua forma parte de nuestra identidad. Vivir 
en una isla implica convivir con el mar, y por eso aprender a nadar 
no es solo una actividad deportiva, sino una habilidad básica que 
aporta seguridad, autonomía y bienestar.

La natación ayuda a prevenir accidentes, mejora la condición física 
y promueve hábitos saludables desde edades tempranas. Para los 
más pequeños supone además un paso clave en su desarrollo: 
ganar confianza, mejorar la coordinación y aprender a desenvol­
verse en el medio acuático con naturalidad.

Con esta filosofía, el municipio cuenta con dos piscinas muni­
cipales que ofrecen formación, entrenamiento y actividades 
adaptadas a todas las edades.

LAS PISCINAS 
MUNICIPALES 
AL SERVICIO DE 
LA SALUD Y EL 
DEPORTE
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Dos instalaciones al servicio del deporte

Organización y horarios

Two facilities dedicated to sport

Organisation and opening times

The Santa Eulària Municipal Swimming Pool, located within the 
town’s main sports complex, forms part of a wider facility that 
includes a strength-training gym, an indoor sports hall, a foot­
ball pitch and athletics tracks. This combination allows users to 
complement their time in the water with strength work and other 
sporting disciplines.

The Santa Gertrudis Municipal Swimming Pool, meanwhile, is 
integrated into a sports complex that includes a football pitch, 
tennis courts and a multi-purpose building, offering a broad range 
of sporting opportunities within the rural area.

To ensure the smooth running of the facilities, the pool basin 
closes 15 minutes before the general closing time.

La Piscina Municipal de Santa Eulària, ubicada en la zona depor­
tiva, forma parte de un complejo que incluye gimnasio de muscu­
lación, pabellón cubierto, campo de fútbol y pistas de atletismo. 
Esta combinación permite complementar el trabajo en el agua 
con entrenamiento de fuerza y otras disciplinas.

Por su parte, la Piscina Municipal de Santa Gertrudis se integra en 
un espacio deportivo que cuenta con campo de fútbol, pistas de 
tenis y edificio polivalente, configurando una oferta amplia para la 
práctica deportiva en el núcleo rural.

Para garantizar el correcto funcionamiento de las instalaciones, el 
vaso de la piscina cierra 15 minutos antes del horario general.

Piscina Municipal de Santa Eulalia Santa Eulalia Municipal Swimming Pool

Horarios de la instalación
Facility opening hours

Horario de nado libre
Public swimming hours

De lunes a viernes
From Monday to Friday

De 7:00h a 22:00h
From 7 am to 10 pm

De 7:00h a 17:00h y de 20:00h a 22:00h
From 7 am to 5 pm and from 8 pm to 1 pm

Sábados
Saturdays

De 10:00h a 13:00h
From 10 am to 1 pm

De 10:00h a 13:00h (incluye nado familiar)
From 10 am to 1 pm (includes family swimming)

Piscina Municipal de Santa Gertrudis Santa Gertrudis Municipal Swimming Pool

Horario de la instalación y de nado libre
Facility & public swimming hours

De lunes a viernes
From Monday to Friday

De 8:00h a 13:00h y de 16:00h a 21:00h
From 8 am to 1 pm and from 4 pm to 9 pm

Sábados
Saturdays

De 10:00h a 13:00h
From 10 am to 1 pm
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Actividad en la que los más pequeños se familiarizan con el medio 
en compañía de un progenitor.  

Clases organizadas por niveles, desde la iniciación hasta el 
perfeccionamiento técnico, con opción de incorporación al Club 
de Natación

Clases adaptadas a distintos niveles para mejorar la técnica y la 
resistencia.

Ejercicio acuático de bajo impacto con acompañamiento musical, 
ideal para mantenerse en forma sin sobrecargar las articulaciones.

Programa destinado a personas que necesitan una adaptación 
especial al medio acuático por razones médicas.

Clases diseñadas para centros educativos del municipio que 
desean incluir la natación en su programa académico.

Ejercicios en el agua que mejoran la circulación, reducen la 
hinchazón y favorecen la relajación. Es recomendable contar con 
aprobación médica previa.

La programación acuática está diseñada para acompañar a las 
personas en todas las fases de la vida.

The aquatic programme is designed to support people at every 
stage of life.

Natación para bebés (4 meses - 3 años)

Cursos infantiles y juveniles (3 - 18 años)

Natación para adultos (+18 años)

Aquagym (+18 años)

Natación adaptada

Natación escolar

Natación para embarazadas

Baby swimming (4 months - 3 years)

Children & youth courses (3 - 18 years)

Adult swimming (+18 years)

Aquagym (+18 years)

Adaptive swimming

School swimming

Pregnancy swimming

A water-based experience for young children accompanied by a 
parent, helping them become familiar with the environment. 

Structured by levels, from beginners to advanced technical train­
ing, with the option to join the Swimming Club.  

Classes designed to improve technique and endurance at differ­
ent levels. 

A low-impact water-based exercise class with music, ideal for 
staying in shape without putting strain on the joints. 

A programme for individuals who require special adjustments to 
the aquatic environment for medical reasons.  

Lessons designed for local schools incorporating swimming into 
their curriculum.

Water-based exercises that improve circulation, reduce swelling, 
and promote relaxation. Prior medical approval is recommended.

Para facilitar el uso regular de las instalaciones, se ofrecen distintas 
opciones: entrada puntual, bonos de 5 o 10 sesiones sin caducidad, 
acceso al gimnasio de musculación y bono combinado de gimnasio 
y piscina.

Las personas empadronadas en Santa Eulària disponen de des­
cuentos en las tarifas municipales.

La información sobre precios, inscripciones y plazas disponibles 
puede consultarse en la recepción de las instalaciones. Los pagos 
deben realizarse mediante tarjeta o transferencia antes del día 20 
del mes anterior al inicio del curso.

To facilitate regular use of the facilities, various options are available: 
single-entry passes, 5- or 10-session passes with no expiry date, 
access to the strength-training gym and combined gym-and-pool 
passes.

Residents registered in Santa Eulària are entitled to reduced munic­
ipal rates.

Information regarding prices, registration and available places can 
be obtained at the reception desk of each facility. Payments must 
be made by card or bank transfer before the 20th of the month prior 
to the start of the course.

Formación para todas las etapas

Bonos y modalidades de acceso:
abono mensual, trimestral o anual

Memberships and access options: 
monthly, quarterly or annual subs

Programmes for every stage of life
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Las instalaciones municipales amplían su programación con 
iniciativas que favorecen el deporte y la salud.

Un conjunto de propuestas que refuerzan una idea clara: el 
deporte, y especialmente la natación, es una inversión en salud, 
seguridad y calidad de vida para toda la comunidad.  

The municipal facilities also extend their programme with initia­
tives that promote sport and health.

A comprehensive range of initiatives reinforcing a clear message: 
sport — and especially swimming — is an investment in health, 
safety and quality of life for the entire community.

Más allá del agua Beyond the water

Durante julio y agosto, monitores del CNSE imparten cursos 
intensivos en ambas piscinas.  

During July and August, CNSE instructors deliver intensive 
courses at both pools.

Actividad grupal para disfrutar del ejercicio en contacto con la 
naturaleza. Martes de 09:30 a 12:00 h.  

A group activity combining exercise and nature. Tuesdays from 
09:30 to 12:00.

Entrenamientos dirigidos para nadadores de todos los niveles. 
Martes y jueves de 19:00 a 20:00 h.  

Structured training sessions for swimmers of all levels. Tuesdays 
and Thursdays from 19:00 to 20:00.

Ejercicio adaptado a las necesidades del grupo, realizado en el 
pabellón o en las pistas de atletismo del complejo deportivo de 
Santa Eulalia. Sesiones los lunes, miércoles y viernes de 09:30 a 
10:30 h.  

Exercise sessions adapted to the needs of the group, held in the 
sports hall or on the athletics tracks of the Santa Eulària sports 
complex. Mondays, Wednesdays and Fridays from 09:30 to 10:30.

Cursos de natación en verano Summer swimming courses

Caminatas al aire libre Outdoor walking group 

Grupo de entrenamiento y Masters. Training & Masters group

Gimnasia de mantenimiento Maintenance gymnastics



GALA DEPORTIVA CNSE
CNSE SPORTS GALA34

MAR DE SANTA EULALIA - 2026

UNA GALA PARA 
CELEBRAR EL TRABAJO 

DE TODO UN AÑO
A gala to celebrate a year of shared effort
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El pasado 1 de octubre de 2025 celebramos la III Gala Deportiva 
del Club Náutico Santa Eulalia, un acto que volvió a convertirse 
en un punto de encuentro para deportistas, familias, técnicos, 
colaboradores e instituciones. Una tarde especial en la que pre­
sentamos oficialmente a los equipos de la temporada 2025-2026 
y reconocimos el esfuerzo, la constancia y los valores que definen 
a nuestro Club. El escenario elegido fue, una vez más, el Teatro 
España. 

Actualmente, el Club cuenta con más de un centenar de deportis­
tas repartidos entre las secciones de vela, natación, piragüismo y 
pesca, una cifra que refleja el crecimiento sostenido de la entidad 
y el compromiso con el deporte base.

El acto fue inaugurado por la alcaldesa de Santa Eulalia del Río, 
Carmen Ferrer, y a lo largo de la gala se entregaron más de treinta 
galardones. Entre ellos, se reconoció a los mejores deportistas de 
cada disciplina: Mateo Delgado (vela), Renee Álvarez (natación), 
Fidel Griffith (piragüismo) y Lucas Guasch (pesca).

También se otorgaron los premios a los deportistas más votados 
por sus propios compañeros, un reconocimiento especialmente 
significativo por su carácter humano y de compañerismo: Beltrán 
Palacios (vela), Fran Pérez (natación), Alba Guerra (piragüismo) y 
Antonia Castro (pesca).

La gala incluyó asimismo reconocimientos a entidades que forman 
parte esencial del día a día del Club. El premio al mejor colabora­
dor fue para Santa Eulalia Ferrys, mientras que Blue Marlin Ibiza 
recibió el galardón al mejor patrocinador, en agradecimiento a su 
apoyo continuado.

On 1 October 2025, we held the III CNSE Sports Gala, an event that 
once again became a meeting point for athletes, families, coaches, 
collaborators and institutions. It was a special evening in which we 
officially presented our teams for the 2025–2026 season and 
recognised the effort, consistency and values that define our Club. 
Once again, the event took place at the Teatro España.

Today, the Club has over one hundred athletes across its sailing, 
swimming, canoeing and fishing sections — a figure that reflects 
the steady growth of the organisation and our ongoing commit­
ment to grassroots sport.

The gala was opened by Carmen Ferrer, Mayor of Santa Eulalia 
del Río, and throughout the evening more than thirty awards were 
presented. Among them were the prizes for the best athletes in 
each discipline: Mateo Delgado (sailing), Renee Álvarez (swim­
ming), Fidel Griffith (canoeing) and Lucas Guasch (fishing).

Awards were also given to the athletes voted for by their own 
teammates — a particularly meaningful recognition for its empha­
sis on sportsmanship and team spirit: Beltrán Palacios (sailing), 
Fran Pérez (swimming), Alba Guerra (canoeing) and Antonia 
Castro (fishing).

The evening also included acknowledgements for organisations 
that play an essential role in the Club’s day-to-day life. Santa 
Eulalia Ferrys received the award for Best Collaborator, while 
Blue Marlin Ibiza was named Best Sponsor, in recognition of its 
continued support.
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La gala incluyó asimismo reconocimientos a entidades que forman 
parte esencial del día a día del Club. El premio al mejor colabora­
dor fue para Santa Eulalia Ferrys, mientras que Blue Marlin Ibiza 
recibió el galardón al mejor patrocinador, en agradecimiento a su 
apoyo continuado.

Más allá de los logros deportivos, quisimos poner en valor otras 
actitudes fundamentales dentro del Club. El premio a mejor 
persona voluntaria fue para Daniel Juan, por su implicación cons­
tante y su disposición a ayudar siempre que hace falta, ya sea 
organizando actividades, colaborando en eventos o apoyando 
cualquier iniciativa que refuerce el espíritu de familia que nos 
define.

Uno de los momentos más emotivos de la noche fue la entrega 
del premio especial a José Marí, presidente del Club desde 1995, 
en reconocimiento a sus 30 años de dedicación, compromiso y 
liderazgo, fundamentales para la historia y la consolidación del 
Club Náutico Santa Eulalia.

Durante la gala también celebramos el 25º aniversario de nuestra 
sección de natación, con un reconocimiento al primer equipo de 
la temporada 1999-2000, a los entrenadores que han formado 
parte del proyecto a lo largo de los años y a los deportistas que 
han logrado medallas a nivel nacional desde entonces. Asimismo, 
se realizaron menciones especiales a quienes obtuvieron meda­
llas en campeonatos de Baleares y de España.

The evening also included acknowledgements for organisations 
that play an essential role in the Club’s day-to-day life. Santa 
Eulalia Ferrys received the award for Best Collaborator, while 
Blue Marlin Ibiza was named Best Sponsor, in recognition of its 
continued support.

Beyond sporting achievements, we also wanted to highlight atti­
tudes and values that are fundamental to life at the Club. The Best 
Volunteer award went to Daniel Juan, in recognition of his constant 
involvement and willingness to help whenever needed — whether 
organising activities, supporting events or contributing in any way 
that strengthens the sense of family that defines us.

One of the most emotional moments of the night was the pres­
entation of the Special Award to José Marí, President of the Club 
since 1995, in recognition of his 30 years of dedication, commit­
ment and leadership, which have been fundamental to the history 
and consolidation of the Club Náutico Santa Eulalia.

During the gala, we also celebrated the 25th anniversary of our 
swimming section, paying tribute to the first team from the 1999–
2000 season, the coaches who have been part of the project over 
the years, and the athletes who have achieved national medals 
since then. Special mentions were also given to those who won 
medals at Balearic and Spanish championships.
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El acto fue clausurado por el presidente del Consell d’Eivissa, 
Vicent Marí, y contó con la intervención del nuevo presidente del 
Club, José B. Guasch, quien encabezó la entrega de reconoci­
mientos a la Real Federación Española de Natación, la Federación 
Balear, el Ayuntamiento de Santa Eulalia y el Consell Insular 
d’Eivissa, agradeciendo el respaldo institucional recibido durante 
los 25 años de trayectoria del equipo de natación.

En su discurso, el presidente quiso agradecer de manera espe­
cial a los patrocinadores y colaboradores, empresas locales cuya 
implicación permite que los proyectos del Club sigan creciendo. 
También dio la bienvenida a la nueva temporada y agradeció la 
confianza de los más de cien deportistas que defienden nuestros 
colores, destacando el papel clave de las familias y su apuesta por 
el deporte como herramienta de futuro.

No faltó el reconocimiento al equipo técnico y humano del Club, 
con una mención especial al trabajo de Maite Cuenca en la gestión 
de numerosos proyectos, así como a la labor de Elena Amorós 
y Sandra Sánchez, piezas fundamentales en el desarrollo y fun­
cionamiento de la amplia programación del Club Náutico Santa 
Eulalia.

La jornada concluyó con un sorteo de 45 premios entre los depor­
tistas asistentes, posible gracias a la colaboración de entidades, 
familiares y colaboradores, poniendo el broche final a una gala 
que volvió a reflejar los valores de esfuerzo, convivencia y com­
promiso que definen al Club.

The event was closed by Vicent Marí, President of the Consell 
d’Eivissa, and included an address by the Club’s new president, 
José B. Guasch, who led the presentation of recognition awards to 
the Royal Spanish Swimming Federation, the Balearic Swimming 
Federation, the Santa Eulalia Town Council and the Consell Insular 
d’Eivissa, thanking them for their institutional support throughout 
the 25-year history of the swimming team.

In his speech, the president expressed his special thanks to spon­
sors and collaborators — local businesses whose involvement 
allows the Club’s projects to continue growing. He also welcomed 
the new season and thanked the more than one hundred athletes 
who proudly wear the Club’s colours, highlighting the key role 
played by families and their commitment to sport as an investment 
in the future.

The Club’s technical and human team was also recognised, with 
a special mention for Maite Cuenca for her work in managing 
numerous projects, as well as for Elena Amorós and Sandra 
Sánchez, whose roles are essential to the development and 
smooth running of the Club Náutico Santa Eulalia’s wide-ranging 
programme of activities.

The evening concluded with a raffle of 45 prizes among the ath­
letes in attendance, made possible thanks to the collaboration of 
organisations, families and supporters, bringing the gala to a close 
and once again reflecting the values of effort, community and 
commitment that define our Club.
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El Club Náutico de Santa Eulalia realiza, 
bajo la supervisión y dirección de la 
escuela náutica y de navegación Stella 
Maris, cursos para la obtención de 
los títulos náuticos más básicos, que 
posibilitan a las personas interesadas 
el manejo de embarcaciones de recreo 
en el entorno de Ibiza y Formentera. 
Con otros niveles de estudio se pueden 
realizar navegaciones entre las islas del 
archipiélago balear e incluso travesías a la 
costa peninsular española.
Hay que pasar las pruebas teóricas obli­
gatorias, así como realizar distintas prác­
ticas en función del título deseado.
Estos cursos se adaptan a las convoca­
torias de exámenes que se realizan en 
la Comunidad Autónoma de las Islas 
Baleares.

The Club Náutico Santa Eulalia, under 
the supervision and direction of the nau­
tical and sailing school Stella Maris, offers 
courses leading to the most widely used 
basic recreational boating licences. These 
qualifications allow participants to operate 
leisure boats in the waters around Ibiza 
and Formentera, and, at more advanced 
levels, to navigate between islands in the 
Balearic archipelago or even undertake 
crossings to mainland Spain.
To obtain any of these licences, candi­
dates must pass the required theoretical 
examinations and complete a series of 
practical training sessions, depending on 
the qualification sought. All courses are 
adapted to the official examination sched­
ules of the Balearic Islands Autonomous 
Community.

FORMACIÓN NÁUTICA 
PARA DISFRUTAR DEL 
MAR CON SEGURIDAD

Nautical training to enjoy the sea safely
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The Basic Navigation Skipper (BNS) licence allows holders to 
operate motor-driven leisure vessels up to eight metres in length, 
provided they do not sail more than five nautical miles from a port, 
marina or safe harbour. It also permits the use of personal water­
craft, within the specific navigation limits established according to 
their technical characteristics.

To obtain this licence, candidates must successfully pass a the­
oretical exam consisting of 28 questions, with particular empha­
sis on buoyage systems, maritime navigation signals and the 
International Regulations for Preventing Collisions at Sea, the 
equivalent of a highway code for the sea — especially important in 
the often busy waters around our islands.

The BNS can be obtained from the age of 16, with parental 
consent, allowing young people to take their first steps into recre­
ational boating and to enjoy the sea responsibly from an early age.

The Recreational Boat Skipper (RBS) qualification allows holders 
to operate vessels of up to 15 metres in length, within a permitted 
navigation area extending up to 12 nautical miles from the coast, 
corresponding to Spanish territorial waters. Within the Balearic 
and Canary archipelagos, this licence also allows inter-island 
navigation.

These privileges can be extended by completing additional prac­
tical training. To operate vessels of up to 24 metres in length, or to 
undertake crossings between the Balearic Islands and mainland 
Spain, candidates must complete 24 hours of advanced naviga­
tion practice, including mandatory night sailing hours. This training 
is designed to familiarise skippers with longer stays on board and 
to prepare them for offshore crossings.

En sus atribuciones básicas permite el gobierno de embarcaciones 
de recreo a motor, de hasta ocho metros de eslora, siempre que 
la embarcación no se aleje más de cinco millas en cualquier 
dirección de un puerto, marina o lugar de abrigo. También permite 
el gobierno de motos náuticas, dentro de los límites específicos de 
navegación aplicables a éstas, de acuerdo con sus características 
técnicas. 

Es necesario pasar con éxito una prueba teórica de 28 preguntas 
con especial atención al sistema de balizamiento, las señales de 
circulación en el mar y al Reglamento de abordajes, que viene 
a ser el código de circulación en el mar, muy necesario en las 
saturadas aguas de nuestras islas.

Este título se puede obtener con 16 años y un permiso paterno, 
lo que permite ya a los jóvenes introducirse en el mundo de la 
náutica de recreo y disfrutar del mar desde una temprana edad.

Las atribuciones básicas del Patrón de Embarcaciones de recreo 
(PER) permiten gobernar una embarcación que tenga hasta 15 
metros de eslora y en una zona de navegación permitida que llega 
a los límites de 12 millas paralelas a la costa, coincidiendo con 
el mar territorial español. En los archipiélagos balear y canario, 
siguiendo dentro de las atribuciones básicas, se puede realizar 
navegación interinsular. 

Además, se pueden ampliar estas atribuciones realizando unas 
prácticas de navegación en unas determinadas condiciones. Para 
poder gobernar embarcaciones con eslora de hasta 24 metros 
o poder hacer la travesía entre Baleares y la Península, hay que 
realizar unas prácticas complementarias de navegación de 24 
horas en régimen de travesía y con unas horas de navegación 
nocturna obligatorias. Se pretende que los patrones se familiaricen 
con estancias algo más largas a bordo de un barco y se puedan 
permitir un viaje a la Península.

Patrón de Navegación Básica (PNB)

Patrón de Embarcaciones de Recreo (PER)

Basic Navigation Skipper (BNS)

Recreational Boat Skipper (RBS)
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Passing the official examination is the ultimate goal of the courses 
offered at the Club. The syllabus, while not overly extensive, covers 
essential topics ranging from nautical terminology and maritime 
legislation to navigation exercises, basic meteorology, maritime 
traffic regulations and buoyage systems, safety procedures and 
first aid, as well as fundamental boat-handling techniques. The 
number of people who successfully obtain their licence each year 
demonstrates that, with dedication and commitment, this qualifi­
cation is well within reach.

The mandatory practical sessions delivered by the Stella Maris 
school are designed to address any gaps left by purely theoret­
ical study. These sessions include basic instruction on engine 
operation and related systems. Radio communication training 
follows a similar approach and is completed through compulsory 
classroom-based instruction, supported by simulator practice 
that familiarises students with the electronic and radio equipment 
commonly found on board.

Recreational boating, as its name suggests, is all about enjoying 
the sea. Doing so with the appropriate knowledge and on suitable 
vessels provides the skills and confidence needed to navigate 
safely and responsibly.

The waters surrounding the Pitiusas are a true paradise for recrea­
tional boating. Navigating them with the appropriate qualifications 
— and protecting them from environmental harm — is a responsi­
bility shared by all who enjoy the sea.

NOU SERVEI
D’AUTOBUSOS D’EIVISSA

En funcionament a partir
de l’1 d’abril

Més línies, més tecnologia i
autobusos més sostenibles

Més a
www.conselldeivissa.es

Hay que realizar un examen y aprobarlo, ese es el objetivo 
de los cursos que se imparten en el club. Para ello, hay que 
tener conocimiento de un temario no muy extenso que abarca 
desde la nomenclatura náutica hasta la legislación aplicable a la 
navegación de recreo, sin dejar de tocar temas como los ejercicios 
de navegación, nociones elementales de meteorología, todas 
las normas de circulación y señalización en la mar, importantes 
conocimientos de seguridad y primeros auxilios, y un tratado 
básico de maniobra. La cantidad de personas que cada año 
consiguen su titulación es una muestra de que, con un poco de 
trabajo y dedicación, esta tarea es bastante asequible.

En las prácticas que imparte la academia Stella Maris, obligatorias 
para acceder a los títulos, se trata de paliar las posibles deficiencias 
que puede dejar un temario meramente teórico, explicando al 
alumnado las nociones básicas del funcionamiento de motores 
y sus zonas periféricas. En el mismo caso está el apartado de 
radiocomunicaciones, pero aquí se trata de solucionarlo con la 
realización de formación académica obligatoria en aula, haciendo 
prácticas en un simulador donde se aprende a manejar los diversos 
aparatos electrónicos y de radio que se van a encontrar a bordo.

La navegación de recreo, como su propio nombre indica, está 
enfocada al disfrute de la mar. Hacerlo con los conocimientos 
necesarios y en embarcaciones apropiadas nos dará la pericia y la 
seguridad que nos permitan gozar de los placeres de la navegación.

Las aguas que rodean las Pitiusas son un paraíso para la navegación 
de recreo, hacerlo con la titulación debida y preservarlas de 
agresiones medioambientales es un deber con el que todos los 
navegantes debemos cumplir.
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COMPROMISO CON 
EL DEPORTE Y UNA 
IDENTIDAD LIGADA 

AL MAR
Commitment to sport and an identity shaped by the sea



SANTA EULÀRIA DES RIU
SANTA EULÀRIA DES RIU 43

MAR DE SANTA EULALIA - 2026

Santa Eulària des Riu has historically built its identity by looking 
towards the sea. A sea that not only defines our landscape and 
way of life, but also inspires values such as effort, perseverance, 
respect and the desire to improve. At Santa Eulària Town Council, 
we understand sport as a fundamental tool for social cohesion, 
health and personal development, and maritime sports in particu­
lar as a natural expression of our territory.

This commitment to sport is reflected in our continued support for 
local clubs, organisations and athletes, as well as in the promotion 
of events and programmes that encourage sports participation 
from an early age. Working hand in hand with the municipality’s 
sporting and associative network is key to continuing to build an 
active, healthy Santa Eulària with opportunities for everyone.

A clear example of the talent that is born and nurtured in our munic­
ipality is Renée Álvarez, winner of the Premis Feim Esport 2025 as 
Best Athlete of Santa Eulària des Riu. Her recent career reflects not 
only extraordinary talent, but also an exceptional capacity for sacri­
fice, discipline and consistency. Over the past year, Renée achieved 
an outstanding list of results, winning five gold medals at the 
Spanish Alevín Championships — in the 200m backstroke, 400m 
individual medley, 200m individual medley, 100m backstroke and 
400m freestyle — and reaching first place in the National Ranking 
in the Alevín category. Results that speak for themselves and make 
Renée a role model for new generations of athletes.

Santa Eulària des Riu ha construido históricamente su identidad 
mirando al mar. Un mar que no solo define nuestro paisaje y 
nuestra forma de vida, sino que también inspira valores como 
el esfuerzo, la constancia, el respeto y la superación. Desde el 
Ajuntament de Santa Eulària entendemos el deporte como una 
herramienta fundamental de cohesión social, salud y formación 
personal, y especialmente los deportes vinculados al mar como 
una expresión natural de nuestro territorio.

Este compromiso con el deporte se materializa en el apoyo 
continuado a clubes, entidades y deportistas locales, así como 
en la promoción de eventos y programas que fomentan la 
práctica deportiva desde edades tempranas. El trabajo conjunto 
con el tejido asociativo y deportivo del municipio es clave para 
seguir construyendo una Santa Eulària activa, saludable y con 
oportunidades para todos.

El éxito de deportistas como Renée refuerza la importancia de 
seguir apostando por infraestructuras de calidad. En este sentido, 
Santa Eulària acogerá en el futuro la primera piscina olímpica de 
Ibiza, una instalación que será clave para mejorar el rendimiento 
de nadadores y nadadoras de toda la isla, facilitar entrenamientos 
de alto nivel y consolidar el municipio como un polo deportivo 
de referencia. Asimismo, es imprescindible poner en valor la 
trayectoria de todos los deportistas que, a lo largo de los años, 
han pasado por el Club Náutico Santa Eulalia, así como la labor 
imprescindible del propio club como espacio de formación, acogida 
y crecimiento personal. El Club Náutico no solo ha sido una escuela 
deportiva, sino también, en muchas ocasiones, una segunda casa 
para jóvenes y familias, un lugar donde se han transmitido valores 
como el esfuerzo, la convivencia y el respeto por el mar.
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It is worth recalling that in 2025, the Club Náutico Santa Eulalia 
hosted the Open Water Swimming World Championships, a top-lev­
el sporting event that placed the municipality on the international 
map of the discipline. The competition brought together nearly 700 
swimmers, including 150 elite athletes, and attracted around 1,400 
people between participants and accompanying visitors. Figures 
that highlight the sporting and economic impact that events of this 
kind generate on the island.

This year, one of the most important international open-water swim­
ming events will return to Santa Eulària — a privileged setting, ideal 
for hosting this type of competition thanks to its natural conditions. 
The event will take place on 24 and 25 April 2026 in the waters 
of Santa Eulària des Riu, and on 26 April the Spanish National 
Championships are scheduled to be held. It will undoubtedly be a 
major sporting and federative event, further consolidating Santa 
Eulària and the Club Náutico Santa Eulalia as leading references in 
the organisation of sea-related sporting competitions.

Cabe recordar que, en 2025, el Club Náutico Santa Eulalia fue 
sede del Campeonato del Mundo de Natación en Aguas Abiertas, 
una cita deportiva de primer nivel que situó al municipio en el 
panorama internacional de esta disciplina. Una prueba que contó 
con la participación de cerca de 700 nadadores, de los cuales 150 
eran deportistas de élite y atrajo a alrededor de 1.400 personas, 
entre participantes y acompañantes. Unas cifras que ponen de 
relieve el impacto deportivo y económico que generan este tipo 
de competiciones en la isla.

Este año, una de las citas internacionales más destacadas de la 
natación en aguas abiertas volverá a Santa Eulària, un entorno 
privilegiado e ideal para la celebración de este tipo de pruebas por 
sus condiciones naturales. La competición tendrá lugar los días 
24 y 25 de abril de 2026 en aguas del municipio de Santa Eulària 
des Riu, y además, el 26 de abril está previsto que se celebre el 
Campeonato de España. Será, sin duda, un gran evento deportivo 
y federativo que consolida a Santa Eulària y al Club Náutico Santa 
Eulalia como un referente en la organización de competiciones 
vinculadas al mar.
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ULTRASWIM IBIZA Y 
MINI ULTRASWIM: 

UNA CITA YA 
IMPRESCINDIBLE EN 

AGUAS ABIERTAS
Ultraswim Ibiza and Mini Ultraswim:

an essential open-water swimming event
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La Ultraswim Ibiza continúa consolidándose como una de las 
grandes travesías de aguas abiertas a nivel internacional. La 
prueba, que cubre los 30 kilómetros entre Santa Eulalia (Ibiza) y 
Es Pujols (Formentera), regresó el 31 de mayo de 2025 con una 
edición marcada por el esfuerzo, la exigencia y el alto nivel de los 
participantes. Un total de 26 nadadores tomaron la salida a las 
7.30 horas, con buenas condiciones en los primeros kilómetros. 
Sin embargo, a partir del kilómetro 15, las corrientes en contra 
aumentaron notablemente la dificultad de la travesía, poniendo a 
prueba la resistencia física y mental de los deportistas.

La victoria fue para Eduard Mannanov, que completó el recorrido 
en un tiempo de 7 horas, 3 minutos y 15 segundos. En segunda 
posición llegó Andrea de la Hera, quien además se proclamó 
ganadora femenina con un registro de 7 horas, 51 minutos y 9 
segundos. El podio masculino lo completaron Oriol Moreno, 
segundo con 7h 56’ 59”, y Eduardo Porset, tercero con 8h 14’ 09”.

Finalmente, once nadadores lograron alcanzar la meta. Tres de 
ellos lo hicieron fuera del tiempo establecido, superando las diez 
horas, aunque la organización permitió su llegada a tierra dadas 
las circunstancias de la prueba. Ninguna otra nadadora consiguió 
finalizar el recorrido.

Ultraswim Ibiza continues to strengthen its position as one of 
the leading international open-water swimming crossings. The 
event, covering a demanding 30-kilometre route between Santa 
Eulalia (Ibiza) and Es Pujols (Formentera), returned on 31 May 
2025 with an edition marked by endurance, determination and 
a high competitive level.A total of 26 swimmers set off at 7.30 
am, enjoying favourable conditions during the early stages of the 
crossing. However, from kilometre 15 onwards, strong opposing 
currents significantly increased the difficulty of the swim, testing 
both the physical and mental resilience of the participants.

Victory went to Eduard Mannanov, who completed the crossing in 
7 hours, 3 minutes and 15 seconds. Andrea de la Hera finished in 
second place overall and was crowned female winner, with a time 
of 7 hours, 51 minutes and 9 seconds. The men’s podium was 
completed by Oriol Moreno, second in 7h 56’ 59”, and Eduardo 
Porset, third in 8h 14’ 09”.

In total, 11 swimmers reached the finish line. Three of them arrived 
outside the official time limit, having exceeded ten hours, although 
the organisation allowed them to complete the crossing given the 
demanding conditions. No other female swimmers were able to 
finish the race.
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Once again, Ultraswim Ibiza and the Mini Ultraswim placed Santa 
Eulalia and the Club Náutico Santa Eulalia firmly on the map as 
key references in the organisation of open-water swimming 
events, combining sporting excellence, safety and a truly unique 
experience in an outstanding natural setting. 

La Ultraswim y la Mini Ultraswim volvieron a situar a Santa Eulalia y 
al Club Náutico Santa Eulalia como referentes en la organización de 
pruebas de aguas abiertas, combinando deporte, seguridad y una 
experiencia única en un entorno privilegiado.

Categoría masculina

1º	Pau Torres Vega (CN Eivissa)
2º	Nicolás Alba Escobar (CN Eivissa)
3º	Matias Adda Ferrer (Club Náutico Santa Eulalia)

Categoría femenina

1º	Laia Roig (CN Santa Eulalia)
2º	Aroa Wong (CN Santa Eulalia)
3º	Paula Arteaga (CN Eivissa)

Men's category Women's category

1 km popular 1 km Open Race

Categoría masculina

1º	Rafael Reyes (A.D. Ibiza Half Triathlon)
2º	Albert Romero (CN Eivissa)
3º	Aitor Molina (CN Eivissa) 

Categoría femenina

1º	Andrea de la Hera (Ur Irekiak Galea)
2º	Tanit Álvarez (CN Santa Eulalia)
3º	Maria Bonet (CN Santa Eulalia)

Men's category Women's category

5 km popular 5 km Open Race

Categoría masculina

1º	Nil Ibáñez (Club Natació Atlètic Barceloneta)
2º	Eduard Mannanov
3º	Álex Barranquero (CN CMD Horadada)

Categoría femenina

1º	Aida Bertran (Club Esportiu Mediterrani)
2º	Marina Roca (Club Natació Barcelona)
3º	Alba Maestro (Club Natació L’Hospitalet)

Men's category Women's category

5 KM Copa de España de Aguas Abiertas 5 KM Spanish Open Water Swimming Cup 

Resultados destacados Key results

The following day, Sunday 1 June, saw the celebration of the Mini 
Ultraswim, which also formed part of the 4th stage of the Spanish 
Open Water Swimming Cup. The event brought together 120 
swimmers, competing across three distances: the 5 km Spanish 
Cup race, the 5 km open race, and the 1 km open race.

Weather conditions were ideal, with clear skies and calm seas, 
creating a fantastic atmosphere and allowing swimmers and spec­
tators alike to fully enjoy a day dedicated to open-water swimming.

Al día siguiente, domingo 1 de junio, fue el turno de la Mini 
Ultraswim, coincidiendo con la 4ª etapa de la Copa de España 
de Aguas Abiertas. La jornada reunió a 120 nadadores, que 
participaron en las tres pruebas programadas: 5 km Copa de 
España, 5 km popular y 1 km popular.

Las condiciones meteorológicas acompañaron, con buen tiempo 
y escaso oleaje, lo que permitió disfrutar de una gran jornada de 
competición y de un ambiente excelente entre los aficionados y 
amantes de la natación en aguas abiertas.

Mini Ultrawim Mini Ultrawim
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La Ultraswim Ibiza continúa consolidándose como una de las 
grandes travesías de aguas abiertas a nivel internacional. La 
prueba, que cubre los 30 kilómetros entre Santa Eulalia (Ibiza) y 
Es Pujols (Formentera), regresó el 31 de mayo de 2025 con una 
edición marcada por el esfuerzo, la exigencia y el alto nivel de los 
participantes. Un total de 26 nadadores tomaron la salida a las 
7.30 horas, con buenas condiciones en los primeros kilómetros. 
Sin embargo, a partir del kilómetro 15, las corrientes en contra 
aumentaron notablemente la dificultad de la travesía, poniendo a 
prueba la resistencia física y mental de los deportistas.

La victoria fue para Eduard Mannanov, que completó el recorrido 
en un tiempo de 7 horas, 3 minutos y 15 segundos. En segunda 
posición llegó Andrea de la Hera, quien además se proclamó 
ganadora femenina con un registro de 7 horas, 51 minutos y 9 
segundos. El podio masculino lo completaron Oriol Moreno, 
segundo con 7h 56’ 59”, y Eduardo Porset, tercero con 8h 14’ 09”.

Finalmente, once nadadores lograron alcanzar la meta. Tres de 
ellos lo hicieron fuera del tiempo establecido, superando las diez 
horas, aunque la organización permitió su llegada a tierra dadas 
las circunstancias de la prueba. Ninguna otra nadadora consiguió 
finalizar el recorrido.

Ultraswim Ibiza continues to strengthen its position as one of 
the leading international open-water swimming crossings. The 
event, covering a demanding 30-kilometre route between Santa 
Eulalia (Ibiza) and Es Pujols (Formentera), returned on 31 May 
2025 with an edition marked by endurance, determination and 
a high competitive level.A total of 26 swimmers set off at 7.30 
am, enjoying favourable conditions during the early stages of the 
crossing. However, from kilometre 15 onwards, strong opposing 
currents significantly increased the difficulty of the swim, testing 
both the physical and mental resilience of the participants.

Victory went to Eduard Mannanov, who completed the crossing in 
7 hours, 3 minutes and 15 seconds. Andrea de la Hera finished in 
second place overall and was crowned female winner, with a time 
of 7 hours, 51 minutes and 9 seconds. The men’s podium was 
completed by Oriol Moreno, second in 7h 56’ 59”, and Eduardo 
Porset, third in 8h 14’ 09”.

In total, 11 swimmers reached the finish line. Three of them arrived 
outside the official time limit, having exceeded ten hours, although 
the organisation allowed them to complete the crossing given the 
demanding conditions. No other female swimmers were able to 
finish the race.
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Ven a Ibiza, ven a Santa Eulalia, ven a la Copa del Mundo de Aguas 
Abiertas, ven a disfrutar de la pasión mediterránea…
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Come to Ibiza. Come to Santa Eulalia. Come to the Open Water World 
Cup. Come and experience Mediterranean passion at its finest.
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COMPETIR, ORGANIZAR 
Y FORMAR: EL AÑO DE 
LA PESCA EN EL CNSE

Competing, organising and developing: the year of fishing at the CNSE
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The 2025 season was intense and highly 
productive for our sport fishing section, 
both in terms of organising events and 
competing at regional and national level.

We began the year with the Club Náutico 
Santa Eulalia’s internal leagues in the Rock 
Fishing, Shore Fishing and Anchored 
Boat categories, which mark the starting 
point of the season and allow our athletes 
to prepare for official championships.

In February, as part of the town’s patron 
saint festivities, we organised the Balearic 
Championship in the Shore Fishing 
category in Santa Eulalia. Our results 
were particularly strong in the Women’s 
division: Mari Luz Clapés was crowned 
champion, Lourdes Torres finished as 
runner-up and Antonia Castro secured 
the bronze medal.

In April, Juanjo Mari Roig and Lucas 
Guasch travelled to Ceuta to compete in 
the Spanish Championship in the Rock 
Fishing category. Lucas Guasch achieved 
an impressive third place in the High 
Level division, earning qualification for 
the World Championship in this discipline. 
A few days later, our Rock Fishing team 
competed in the Balearic Championship 
held in Alqueria Blanca (Mallorca), once 
again achieving excellent results: Lucas 
Guasch was champion in the Master 
category and runner-up in Senior, while 
Mari Luz Clapés claimed the title in the 
Women’s division.

We also hosted the Supermercado 
Náutico Trophy in the Anchored Boat cat­
egory in Santa Eulalia, further strengthen­
ing our local competition calendar.

La temporada 2025 fue intensa y muy 
completa para nuestra sección de 
pesca deportiva, tanto en organización 
de eventos como en participación en 
competiciones autonómicas y nacionales.

Comenzamos el año con las ligas 
internas del Club Náutico Santa Eulalia 
en las modalidades de Roca, Mar Costa 
y Embarcación Fondeada, que marcan 
el punto de partida de la temporada y 
permiten a nuestros deportistas preparar 
los campeonatos oficiales.

En febrero, organizamos en Santa Eulalia, 
dentro del programa de las fiestas 
patronales, el Campeonato de Baleares 
en modalidad de Mar Costa. Nuestros 
resultados fueron especialmente 
destacados en categoría Damas: Mari Luz 
Clapés se proclamó campeona, Lourdes 
Torres fue subcampeona y Antonia Castro 
logró la medalla de bronce.

En abril, Juanjo Mari Roig y Lucas 
Guasch se desplazaron hasta Ceuta 
para disputar el Campeonato de España 
en modalidad de Roca. Lucas Guasch 
consiguió un meritorio tercer puesto en 
Alto Nivel, lo que le otorgó la clasificación 
para el Campeonato del Mundo en 
esta modalidad. Pocos días después, 
nuestra selección de Roca compitió en 
el Campeonato de Baleares celebrado 
en Alqueria Blanca (Mallorca), donde 
los resultados volvieron a ser muy 
positivos: Lucas Guasch fue campeón 
en categoría Máster y subcampeón en 
Senior, mientras que Mari Luz Clapés se 
proclamó campeona en categoría Damas.

También en Santa Eulalia organizamos 
el Trofeo Supermercado Náutico en 
modalidad de Embarcación Fondeada, 
consolidando nuestro calendario local.
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In May, Rafael Costa and Lucas Guasch travelled to San Esteban 
de Pravia (Asturias) to compete in the Spanish Anchored Boat 
Doubles Championship, finishing 17th overall and 5th in the 
regional team standings. Shortly afterwards, back at home, they 
were crowned Balearic champions in the Anchored Boat Doubles 
category, reaffirming their competitive level.

With the arrival of summer, we once again organised our tradi­
tional Rock Fishing and Anchored Boat Fishing Camps, where 
our young prospects enjoy learning, training and preparing for the 
future, combining education and teamwork.

In September, Lucas Guasch took part in the Spanish Master 
Championship in Viavelez (Asturias), finishing 13th. That same month, 
we hosted the 16th Spanish Coastal Trolling Cup in our waters, with 
outstanding results for local boats. Sea Wich II (Lucas Guasch, José 
Marí, Toni Box and Manuel Sánchez) claimed the championship title; 
Peix Blau, led by Carlos Guasch, finished runner-up; and Ammura, 
skippered by Juanjo Noguera, secured third place.

In October, Rafael Costa and Lucas Guasch competed in Portixol 
in the Spanish Anchored Boat Championship for Regional Teams, 
earning the silver medal.

In November, we organised the 8th Spanish Spinning 
Championship on the breakwater of Santa Eulalia’s harbour, with 
our anglers Lucas Guasch (14th), Manuel Vega (19th) and David 
Mari (20th) representing the Club.

The year concluded on a high note at the 11th Spanish Master 
Shore Fishing Championship, held at Playa del Arenal (Mallorca), 
where Lucas Guasch, as part of the Balearic team, was crowned 
Spanish champion in the team classification.

En mayo, Rafael Costa y Lucas Guasch viajaron a San Esteban 
de Pravia (Asturias) para disputar el Campeonato de España de 
Dúos en Embarcación Fondeada, logrando una 17ª posición en la 
clasificación general y un 5º puesto por selecciones. Días más tarde, 
ya en casa, se proclamaron campeones de Baleares en la modalidad 
de Embarcación Fondeada Dúos, reafirmando su nivel competitivo.

Con la llegada del verano celebramos, como es tradición, los 
Campus de Pesca de Roca y Embarcación Fondeada, donde 
nuestras jóvenes promesas disfrutan, aprenden y se preparan para 
el futuro, combinando formación y convivencia.

En septiembre, Lucas Guasch participó en el Campeonato de 
España Máster en Viavelez (Asturias), finalizando en 13ª posición. 
Ese mismo mes organizamos en nuestras aguas la XVI Copa de 
España de Curricán Costero, con excelentes resultados para las 
embarcaciones locales. El Sea Wich II (Lucas Guasch, José Marí, 
Toni Box y Manuel Sánchez) se proclamó campeón; Peix Blau, de 
Carlos Guasch, fue subcampeón; y Ammura, de Juanjo Noguera, 
obtuvo la tercera posición.

En octubre, Rafael Costa y Lucas Guasch compitieron en Portixol 
en el Campeonato de España de Embarcación Fondeada por 
Selecciones Autonómicas, logrando la medalla de plata.

En noviembre organizamos en el espigón del puerto de Santa Eulalia el 
VIII Campeonato de España de Spinning, con participación de nuestros 
deportistas Lucas Guasch (14º), Manuel Vega (19º) y David Mari (20º).

El año se cerró con el XI Campeonato de España de Mar Costa Máster, 
celebrado en Playa del Arenal (Mallorca), donde Lucas Guasch, 
formando parte de la selección balear, se proclamó campeón de 
España por equipos en esta modalidad.
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The 2026 season is already under way. As every year, we have 
launched our local leagues in the Rock Fishing, Shore Fishing, 
Anchored Boat and Float Fishing categories, which form the back­
bone of our competitive calendar.

During the summer, we will once again organise training camps 
for young anglers in the Rock Fishing and Anchored Boat cate­
gories, continuing to invest in generational renewal and sporting 
development.

In terms of regional competitions, we are hosting the Balearic 
Championships in Rock Fishing (14 and 15 February), Shore Fishing 
Doubles (7 March), Anchored Boat (18 and 19 April), with the next 
event being the Spinning Championship on 20 September.

At national level, in April we are hosting the Spanish Rock Fishing 
Championship and, in October, the Spanish Coastal Trolling Cup, 
further consolidating Santa Eulalia as a leading venue for high-level 
sport fishing.

We invite you to join us and enjoy all these activities and events, which 
combine competition, development and a shared passion for the sea.

La temporada 2026 ya está en marcha. Como cada año, hemos 
iniciado nuestras ligas locales en las modalidades de Roca, Mar 
Costa, Embarcación Fondeada y Corcheo, que sirven de base para 
el calendario competitivo.

Durante el verano volveremos a organizar los campus formativos 
para jóvenes en las modalidades de Roca y Embarcación 
Fondeada, apostando por el relevo generacional y la formación 
deportiva.

En cuanto a competiciones autonómicas, organizamos en Santa 
Eulalia los Campeonatos de Baleares de Roca (14 y 15 de 
febrero), Mar Costa Duos (7 de marzo), Embarcación Fondeada 
(18 y 19 de abril) y el próximo será Spinning el 20 de septiembre.

En el ámbito nacional, en abril acogemos el Campeonato de 
España de Roca y, en octubre, la Copa de España de Curricán 
Costero, consolidando a Santa Eulalia como sede de referencia 
para la pesca deportiva de alto nivel.

Os animamos a disfrutar con nosotros de todas estas actividades y 
eventos, que combinan competición, formación y pasión por el mar.

Temporada 2026 2026 season
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En el Club Náutico Santa Eulalia entendemos que el mar no es 
solo el escenario de nuestra actividad deportiva. Es también una 
responsabilidad. Por eso, más allá de la formación y la competición, 
impulsamos proyectos que refuerzan nuestro compromiso con la 
inclusión social, la educación ambiental y la investigación científica. 
Tres iniciativas que nos definen como entidad: Navegamos Todos, 
P02idonia y MarPITIUS_25. 

At the Club Náutico Santa Eulalia, we understand that the sea is not 
only the setting for our sporting activity. It is also a responsibility. For 
this reason, beyond training and competition, we promote projects 
that strengthen our commitment to social inclusion, environmental 
education and scientific research. Three initiatives define us as a 
club: Navegamos Todos, P02idonia and MarPITIUS_25.

LOS PROYECTOS 
QUE DEFINEN AL 

CNSE: COMPROMISO 
SOCIAL, INCLUSIÓN Y 

PROTECCIÓN DEL MAR
The projects that define the CNSE: social commitment, 

inclusion and protection of the sea
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Through the Navegamos Todos project, we work to bring sailing 
closer to people of all abilities. We firmly believe that the sea has no 
limits and that nautical sport should be accessible to everyone.
This programme was created to provide an accessible, safe and 
adapted environment in which each participant can gain independ­
ence, build self-confidence and feel like an active member of a team. 
Thanks to our collaboration with AMADIBA and the work of our 
specialised instructors, we organise monthly sessions in small groups 
— a maximum of five participants — allowing us to adapt to individual 
needs and respect each person’s pace of learning.
It is not just about learning how to sail. It is about experiencing the 
sea with freedom, sharing experiences and reinforcing values such as 
confidence and personal growth.

Education is another of our priorities. Through the P02idonia project, 
we work with children aged between 8 and 11 to help them discov­
er the sea not only as a place for leisure, but as an ecosystem that 
deserves protection.
This programme combines sport with environmental awareness. 
We visit schools to talk about recycling, climate change and marine 
conservation, and we organise workshops and practical activities that 
include beach clean-ups and the creation of environmental murals.
Sessions take place between February and May, in the mornings 
(from 9.30 am to 1.00 pm), at a symbolic cost per pupil to ensure 
accessibility. Participants also enjoy a first introduction to sailing and 
canoeing, because we believe that respect for the environment is 
best learned by practising sport within it.
Our aim is to raise awareness from an early age and to encourage a 
responsible relationship with the sea.

Con el proyecto Navegamos Todos trabajamos para acercar la vela 
a personas con distintas capacidades. Creemos firmemente que el 
mar no entiende de límites y que la práctica náutica debe estar al 
alcance de todos.
Este programa nace con el objetivo de ofrecer un entorno 
accesible, seguro y adaptado, donde cada participante pueda ganar 
autonomía, fortalecer su autoestima y sentirse parte activa de un 
equipo. Gracias a la colaboración con AMADIBA y al trabajo de 
nuestros monitores especializados, organizamos clases mensuales 
con grupos reducidos —un máximo de cinco alumnos— que nos 
permiten adaptarnos a las necesidades individuales y respetar los 
ritmos de cada persona.
No se trata únicamente de aprender a navegar. Se trata de vivir el 
mar con libertad, compartir experiencias y reforzar valores como la 
confianza y la superación personal.

La educación es otra de nuestras prioridades. Con el proyecto 
P02idonia trabajamos con niños y niñas de entre 8 y 11 años para 
que descubran el mar no solo como un espacio de ocio, sino como 
un ecosistema que merece ser protegido.

A través de este programa combinamos deporte y conciencia 
ambiental. Visitamos centros educativos para hablar de reciclaje, 
cambio climático y conservación marina, y organizamos talleres y 
salidas prácticas que incluyen limpieza de playas o la creación de 
murales ecológicos.

Las jornadas se desarrollan entre febrero y mayo, en horario 
de mañana (de 9.30 a 13.00 horas), con un precio simbólico 
por alumno, para garantizar que la experiencia sea accesible. 
Además, los participantes tienen un primer contacto con la vela y 
el piragüismo, porque entendemos que el respeto por el entorno 
también se aprende practicando deporte en él.

Nuestro objetivo es sembrar conciencia desde edades tempranas y 
fomentar una relación responsable con el mar.

Navegamos Todos: el mar sin barreras

P02idonia: educación ambiental 
desde la infancia

Navegamos Todos: barrier-free sailing

P02idonia: environmental 
education from an early age
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Our commitment to the marine environment goes beyond education. 
We also take an active role in scientific projects that seek to provide 
rigorous knowledge about the state of our waters.

In this context, we have joined the MarPITIUS_25 project, a marine 
research campaign led by the Universidad Jaume I and funded by 
Aula IbizaPreservation de Criminalidad Azul. The initiative aims to 
analyse the cumulative impact of coastal discharges on marine eco­
systems in the Pitiusas.

The study focuses particularly on the effects of outfalls from desalina­
tion and wastewater treatment plants along the coast, with the objec­
tive of gathering data that will help move towards more sustainable 
marine management.

The Club supports the project by providing two vessels — one 
motorboat and one sailing boat — which the scientific team uses 
during fieldwork. In this way, we reinforce our role as an organisation 
committed to marine conservation and to supporting projects that 
address today’s environmental challenges.

Inclusion, education and science. Three lines of action built around 
a shared idea: the sea must be a space that is shared, cared for and 
accessible to all.

At the Club Náutico Santa Eulalia, we will continue to promote initia­
tives that connect sport and social responsibility, because we believe 
our work does not end on the water. By pulling together, we can build 
a more aware, fair and committed community, closely connected to 
the environment that surrounds us.

Nuestro compromiso con el entorno marino va más allá de la 
educación. También participamos activamente en proyectos 
científicos que buscan aportar conocimiento riguroso sobre el 
estado de nuestras aguas.

En este contexto, nos hemos sumado al proyecto MarPITIUS_25, 
una campaña de investigación marina liderada por la Universidad 
Jaume I y financiada por Aula IbizaPreservation de Criminalidad 
Azul. El objetivo de esta iniciativa es analizar los impactos 
acumulativos de los vertidos costeros sobre los ecosistemas 
marinos de las Pitiusas.

El estudio se centra especialmente en los efectos de los emisarios 
de desaladoras y depuradoras de la costa, con el fin de obtener 
datos que permitan avanzar hacia una gestión más sostenible del 
medio marino.

Desde el Club colaboramos mediante la cesión de dos 
embarcaciones —una a motor y otra a vela— que el equipo científico 
utiliza durante los trabajos de campo. De esta manera, reforzamos 
nuestro papel como entidad implicada en la conservación del mar 
y en el apoyo a proyectos que contribuyen a afrontar los retos 
medioambientales actuales.

Inclusión, educación y ciencia. Tres líneas de trabajo que responden 
a una misma idea: el mar debe ser un espacio compartido, cuidado 
y accesible para todos.

Desde el Club Náutico Santa Eulalia seguiremos impulsando 
iniciativas que conecten deporte y responsabilidad social, porque 
creemos que nuestra labor no termina en el agua. Remando juntos, 
podemos construir una comunidad más consciente, más justa y 
comprometida con el entorno que nos rodea.

MarPITIUS_25: investigación para 
proteger nuestras aguas

MarPITIUS_25: research to 
protect our waters
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ALIANZAS QUE HACEN 
CRECER EL DEPORTE 
EN SANTA EULÀRIA

Partnerships driving sport forward in Santa Eulària

A commitment to sport, tourism and the sustainable development of 
the municipality is one of the fundamental pillars of the Club Náutico 
Santa Eulalia. Today, we can proudly say that this commitment is made 
possible, to a large extent, thanks to the contribution of six beach con­
cessionaires whose support allows the Club to continue growing and 
to project the name of our municipality beyond our borders.

Thanks to these concessions, the CNSE is able to allocate resourc­
es to the development and organisation of sporting events at both 
national and international level. Regattas, championships and top-lev­
el nautical competitions that not only consolidate Santa Eulària as a 
key destination on the sporting calendar, but also generate a direct 
impact on the local economy.

El compromiso con el deporte, el turismo y el desarrollo sostenible 
del municipio es uno de los pilares fundamentales del Club 
Náutico Santa Eulalia. Hoy, podemos afirmar con orgullo que este 
compromiso es posible, en gran medida, a la contribución de seis 
concesionarias de playas que, con su apoyo, permiten que el club 
continúe creciendo y proyectando el nombre de nuestro municipio 
más allá de nuestras fronteras.

Gracias a estas concesiones, el CNSE puede destinar recursos al 
desarrollo y organización de eventos deportivos de ámbito nacional 
e internacional. Regatas, campeonatos y encuentros náuticos de 
primer nivel que no solo consolidan a Santa Eulalia como referente 
en el calendario deportivo, sino que también generan un impacto 
directo en la economía local.

MAR DE SANTA EULALIA - 2026
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These events play a decisive role in reducing the seasonality of 
tourism in the municipality of Santa Eulària des Riu. By taking place 
outside the peak tourist months, they attract athletes, technical 
teams, families and spectators throughout the year, supporting 
local businesses, restaurants and accommodation providers. In this 
way, sport becomes a driving force that stimulates economic activ­
ity and strengthens the island’s image as an active, sustainable and 
high-quality destination.

However, the contribution of these six concessionaires goes far 
beyond the sporting sphere. Their involvement also helps to highlight 
the value of our beaches, coves and unique landscapes, reinforcing 
the connection between the sea, nature and sport. Thanks to their 
support, the Club can continue promoting respect for the environ­
ment, the training of young sailors and the development of nautical 
activities open to the community.

At the same time, at the CNSE we maintain a strong commitment 
to local businesses, understanding that the development of sport 
must go hand in hand with the growth of the municipality’s econom­
ic fabric. For this reason, whenever possible, we prioritise working 
with local suppliers for our events — from technical and logistical 
services to catering, supplies and maintenance — as well as for the 
day-to-day running of our facilities and activities. This approach not 
only guarantees quality and proximity, but also strengthens the local 
economy and reinforces our connection with the community.
In the same way, we actively encourage the athletes, teams and 
visitors who come to Santa Eulària for regattas and competitions 
to discover and support local shops and restaurants. We believe 
that every event is also an opportunity to create synergies, promote 
responsible consumption and showcase the local offer, ensuring 
that the positive economic impact is shared widely and sustainably.
From the CNSE, we would like to publicly thank these conces­
sionaires for their commitment and forward-looking vision. Their 
support not only drives competitive sport, but also invites residents 
and visitors alike to enjoy the island’s beaches and most special 
corners, discovering a privileged environment that combines mari­
time tradition, sporting excellence and natural beauty.

Estos eventos contribuyen de manera decisiva a la 
desestacionalización del turismo en el municipio de Santa Eulària 
des Riu. Al celebrarse fuera de los meses de máxima afluencia 
turística, atraen a deportistas, equipos técnicos, familiares y 
aficionados durante todo el año, dinamizando el comercio, la 
restauración y la oferta hotelera. El deporte se convierte así en un 
motor que impulsa la actividad económica y fortalece la imagen de 
la isla como destino activo, sostenible y de calidad.

Pero la aportación de estas seis concesionarias va mucho más allá 
del ámbito deportivo. Su implicación permite también poner en 
valor nuestras playas, calas y paisajes únicos, reforzando el vínculo 
entre mar, naturaleza y deporte. Gracias a su colaboración, el club 
puede seguir fomentando el respeto por el entorno, la formación de 
jóvenes regatistas y la promoción de actividades náuticas abiertas 
a la comunidad.

Asimismo, desde el CNSE mantenemos un firme compromiso con el 
comercio local, entendiendo que el desarrollo del deporte debe ir de 
la mano del crecimiento del tejido empresarial del municipio. Por ello, 
priorizamos siempre que es posible la contratación de proveedores 
locales para la cobertura de nuestros eventos —desde servicios 
técnicos y logísticos hasta restauración, suministros y mantenimiento— 
así como para el funcionamiento habitual de nuestras instalaciones y 
actividades. Esta apuesta no solo garantiza calidad y cercanía, sino que 
refuerza la economía circular y el arraigo en nuestro entorno.
Del mismo modo, fomentamos activamente que los deportistas, 
equipos y visitantes que nos acompañan con motivo de regatas y 
competiciones descubran y consuman en el comercio y la restauración 
del municipio. Creemos que cada evento es también una oportunidad 
para generar sinergias, impulsar el consumo responsable y poner en 
valor la oferta local, contribuyendo a que el impacto económico positivo 
se distribuya de manera amplia y sostenible.
Desde el CNSE queremos agradecer públicamente a estas 
concesionarias su compromiso y visión de futuro. Su apoyo no solo 
impulsa el deporte de competición, sino que invita a residentes y 
visitantes a disfrutar de las playas y de los rincones más mágicos de 
la isla, descubriendo un entorno privilegiado que combina tradición 
marinera, excelencia deportiva y belleza natural.

Más información 
More information
Chiringuito La Chismosa de Cala Olivera
Contacto / Contacts
630875706

Playa de los 4 pinos
Contacto / Contacts
rebecaoterom@hotmail.com - susanaoterom@hotmail.com
630689474 o 686900318
 
Playa Riu Santa Eulària
Contacto / Contacts
afedirosoficinas@gmail.com - 609648141
diegoguasch@gmail.com - 618809249
 
Playa de Santa Eulària
Golden Sunbeds Entertainment
Contacto / Contacts
617871394
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La amplia oferta de ocio acuático y náutico presente en Santa 
Eulària des Riu centra la nueva publicación Guía de Actividades 
de Mar, editada por el Ayuntamiento para promocionar este atrac­
tivo producto de ocio al aire libre. Su contenido está ideado para 
que los viajeros que escogen el municipio como destino para sus 
vacaciones en Ibiza disfruten al máximo de la belleza y singulari­
dad paisajística de sus 46 kilóme-tros de litoral.

A lo largo de ocho bloques, la guía aporta información detallada 
sobre actividades náuticas, rutas de kayak, buceo y esnórquel; 
transporte marítimo, excursiones, chár-ter náutico, infraestruc­
turas, eventos y empresas especializadas. En resumen, un 
completo manual de diversión en el mar para todos los gustos y 
emociones.

The wide range of water and nautical leisure activities available in 
Santa Eulària des Riu is the focus of the new publication Guía de 
Actividades de Mar, published by the Town Council to promote this 
attractive outdoor leisure offering. The guide is designed so that 
travellers who choose the municipality as their holiday destination 
in Ibiza can make the most of the beauty and unique landscapes 
along its 46 kilometres of coastline.

Structured into eight sections, the guide provides detailed infor­
mation on nautical activities, kayak routes, diving and snorkelling; 
maritime transport, excursions, boat charter services, infrastruc­
tures, events and specialised companies. In short, it is a compre­
hensive manual for enjoying the sea, offering options for all tastes 
and levels of excitement.

TODAS LAS EMOCIONES 
NÁUTICAS QUE 
AGUARDAN EN SANTA 
EULÀRIA DES RIU
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All the nautical experiences 
awaiting you in 
Santa Eulària des Riu
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Los visitantes encuentran en Santa Eulària des Riu un amplio 
menú de actividades acuáticas para disfrutar en sus calas y playas 
de aguas cristalinas. Desde los clásicos del verano, hasta la últimas 
tendencias para amantes del riesgo: esquí bus, banana bus, ringo, 
pádel surf, piragua, velomar, buceo, motos de agua, vela ligera, 
parasai-ling, windsurf, kitesurf, esquí acuático, seabob, jet ski, 
foilboard y flyboard. 

La Guía de Actividades de Mar facilita información sobre cada 
actividad, permite co-nocer en qué playas o calas es ofertada 
por empresas especializadas y la clasifica en una de estas tres 
categorías a modo de sugerencia: para familias, para los más 
aven-tureros y para quienes buscan descargar la máxima adrena­
lina. De ese modo, se puede saber, por ejemplo, que Cala Pada y 
s’Argamassa cuentan con una amplia oferta de actividades acuáti­
cas para niños, mientras que los amantes de la acción encuentran 
su base ideal en Marina Santa Eulalia, en el puerto deportivo del 
muni-cipio.

Visitors to Santa Eulària des Riu will find a wide menu of water-
based activities to enjoy in its coves and crystal-clear beaches. 
From classic summer activities to the latest trends for thrill-seek­
ers, the range includes ski bus, banana boat, ringo, paddle surf, 
kayaking, pedal boats, diving, jet skis, dinghy sailing, parasailing, 
windsurfing, kitesurfing, water skiing, seabob, jet ski, foilboard and 
flyboard.

The Guía de Actividades de Mar provides information on each 
activity, indicates the beaches or coves where they are offered by 
specialised companies, and classifies them into three suggested 
categories: family-friendly, for adventure lovers, and for those 
seeking maximum adrenaline. This makes it easy to discover, for 
example, that Cala Pada and s’Argamassa offer a wide range of 
water activities for children, while action enthusiasts will find their 
ideal base at Marina Santa Eulalia, the municipality’s marina.

Un destino generoso en 
entretenimiento náutico

A destination rich 
in nautical leisure
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Santa Eulària des Riu conserva un litoral con mucho encanto 
paisajístico, así como fondos marinos idóneos para su exploración 
gracias a la elevada luminosidad y transparencia del agua. Aunque 
en el municipio hay posibilidad de más recorridos, la Guía de 
Actividades de Mar incluye un total de 16 fichas de rutas circulares 
de esnórquel, kayak y buceo que destacan por su especial interés. 
Cada una de ellas muestra una breve descripción acerca del itin­
erario e información sobre nivel de dificultad, distancias, tiempos 
estimados, ubicaciones, recomendaciones y gráficos de ruta.  

Los aficionados al esnórquel encuentran en la guía ocho rutas 
a realizar a lo largo de la costa del municipio: s’Estanyol, Cala 
Olivera, es Niu Blau, s’Argamassa, Cala Martina, Cala Nova, Pou 
des Lleó - Canal d’en Martí y es Figueral. La mayoría de ellas son 
aptas para familias, con opciones también para niveles avanzados 
que busquen ru-tas más exigentes. Para los amantes del buceo, 
se proponen cuatro rutas de interés con profundidades que 
oscilan entre los 29 y los 39 metros, tres de las cuales son idóneas 
para niveles bajo-medio (Llosa Figueral, Lladó Sur y Llosa Santa 
Eulària) mientras que la ruta Tagomago Norte – Las Anclas ofrece 
diferentes retos según nivel. 

Para la práctica del kayak, otra de las actividades populares durante 
el verano, la guía propone cuatro rutas con atractivo paisajístico: es 
Figueral – Caló Roig, de nivel fácil, y Talamanca – Cala Olivera, Cala 
Llonga – Santa Eulària y Canal d’en Martí – Tagomago, de nivel 
medio. Con una extensión que oscila entre los 5,3 km y los 12,9 km, 
estos itinerarios permiten practicar deporte mientras se disfruta de la 
belleza de la costa de Santa Eulària des Riu, donde no faltan islotes, 
escollos, cuevas, calas inac-cesibles a pie, puntas y acantilados.

Santa Eulària des Riu boasts a coastline of great scenic charm, 
as well as seabeds that are ideal for exploration thanks to the 
clarity and brightness of its waters. Although many more routes 
are possible within the municipality, the Guía de Actividades de 
Mar includes a total of 16 circular routes for snorkelling, kayaking 
and diving that stand out for their particular interest. Each route 
features a brief description of the itinerary along with information 
on difficulty level, distances, estimated times, locations, recom­
mendations and route maps.

Snorkelling enthusiasts will find eight routes along the municipal­
ity’s coastline: s’Estanyol, Cala Olivera, es Niu Blau, s’Argamassa, 
Cala Martina, Cala Nova, Pou des Lleó – Canal d’en Martí and es 
Figueral. Most of these routes are suitable for families, with addi­
tional options for more advanced users looking for a greater chal­
lenge. For diving enthusiasts, the guide proposes four routes of 
interest with depths ranging from 29 to 39 metres. Three of them 
are ideal for beginner to intermediate levels (Llosa Figueral, Lladó 
Sur and Llosa Santa Eulària), while the Tagomago Norte – Las 
Anclas route offers different challenges depending on experience.

For kayaking, another popular summer activity, the guide sug­
gests four routes of notable scenic value: es Figueral – Caló Roig, 
an easy-level route, and Talamanca – Cala Olivera, Cala Llonga 
– Santa Eulària and Canal d’en Martí – Tagomago, all of medium 
difficulty. Ranging from 5.3 to 12.9 kilometres in length, these 
routes allow visitors to practise sport while enjoying the beauty 
of the Santa Eulària coastline, where islets, reefs, caves, coves 
inaccessible by land, headlands and cliffs abound.

Más allá de la orilla: descubrir la 
costa en 16 rutas 

Beyond the shoreline: discovering 
the coast through 16 routes
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La Guía de las Actividades de Mar también invita a disfrutar de la 
experiencia de la navegación a lo largo de su litoral, proporcio­
nando información sobre las excursiones en barco con fondo de 
cristal, una actividad idónea para familias con niños peque-ños, y 
sobre los ferrys que conectan las playas de es Figueral, es Canar 
y Cala Pada con Santa Eulària, Cala Llonga e Ibiza. Además, 
quienes deseen una experiencia náutica personalizada,  en Santa 
Eulària des Riu encuentran una amplia oferta en chárter náuticos, 
pudiendo escoger entre disfrutar de uno o más días en el mar a 
bordo de un catamarán, una lancha motora, un yate o un llaüt, la 
embarcación tradi-cional. 

The Guía de Actividades de Mar also invites readers to enjoy the 
experience of sailing along the coastline, providing information 
on glass-bottom boat excursions, an ideal activity for families 
with young children, as well as on ferry services connecting the 
beaches of es Figueral, es Canar and Cala Pada with Santa Eulària, 
Cala Llonga and Ibiza Town. In addition, those seeking a more per­
sonalised nautical experience will find a wide range of boat charter 
options in Santa Eulària des Riu, with the possibility of spending 
one or more days at sea aboard a catamaran, motorboat, yacht or 
a traditional llaüt.

Paseos por el mar: excursiones y 
chárters náuticos

Sea outings: excursions 
and boat charters
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La Guía de las Actividades de Mar también invita a disfrutar de la experiencia de la nave­
gación a lo largo de su litoral, proporcionando información sobre las excursiones en barco 
con fondo de cristal, una actividad idónea para familias con niños peque-ños, y sobre los 
ferrys que conectan las playas de es Figueral, es Canar y Cala Pada con Santa Eulària, Cala 
Llonga e Ibiza. Además, quienes deseen una experiencia náutica personalizada,  en Santa 
Eulària des Riu encuentran una amplia oferta en chárter náuticos, pudiendo escoger entre 
disfrutar de uno o más días en el mar a bordo de un catamarán, una lancha motora, un yate 
o un llaüt, la embarcación tradi-cional. 

The Guía de Actividades de Mar also invites readers to enjoy the experience of sailing 
along the coastline, providing information on glass-bottom boat excursions, an ideal activ­
ity for families with young children, as well as on ferry services connecting the beaches 
of es Figueral, es Canar and Cala Pada with Santa Eulària, Cala Llonga and Ibiza Town. In 
addition, those seeking a more personalised nautical experience will find a wide range of 
boat charter options in Santa Eulària des Riu, with the possibility of spending one or more 
days at sea aboard a catamaran, motorboat, yacht or a traditional llaüt.

Eventos deportivos e infraestructuras de Santa 
Eulària des Riu

Sporting events and infrastructures in Santa 
Eulària des Riu

Facebook: visitsantaeulalia.ibiza
Instagram: visitsantaeulalia.ibiza
Twitter: @visitSE_ibiza

visitsantaeulalia.com

Más información 
More information
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MARINA SANTA EULALIA: 
UN PUERTO DONDE EL 
MAR MARCA EL RITMO

Marina Santa Eulalia: a harbour where the sea sets the pace
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Marina Santa Eulalia mantiene una estrecha vinculación con el 
deporte como expresión de bienestar y conexión con el mar. A lo 
largo del año, el puerto forma parte del recorrido y la logística de 
eventos deportivos de referencia que apuestan por la convivencia 
respetuosa entre actividad física y entorno natural.

Entre ellos destaca la Ibiza Marathon, una prueba internacional 
que refuerza el posicionamiento del municipio como destino de 
turismo deportivo, alejado de la masificación y centrado en la 
calidad de la experiencia.

Especial relevancia tuvo la celebración del World Aquatics Open 
Water Swimming, que situó a Santa Eulalia en el mapa mundial de 
la natación en aguas abiertas. Una competición que puso en valor 
la excelencia organizativa, la seguridad del entorno y las condi­
ciones óptimas de la zona para el deporte de alto nivel.

En el corazón de Santa Eulalia del Río, Marina Santa Eulalia repre­
senta una forma de entender la náutica ligada a la calma, la calidad 
y el respeto por el entorno. Un puerto integrado en el municipio, 
pensado para quienes buscan disfrutar del mar desde la sereni­
dad, el confort y un estilo de vida activo pero equilibrado.

Su ubicación privilegiada, junto al paseo marítimo y a pocos 
minutos del centro urbano, permite una convivencia natural entre 
navegación, deporte y vida local, sin perder nunca la esencia tran­
quila que caracteriza a Santa Eulalia.

Deporte y náutica en armonía con el 
entorno

In the heart of Santa Eulària des Riu, Marina Santa Eulalia repre­
sents a way of experiencing yachting rooted in calm, quality and 
respect for the environment. It is a marina fully integrated into 
the town, designed for those who wish to enjoy the sea through 
serenity, comfort and an active yet balanced lifestyle.

Its privileged location, alongside the seafront promenade and just 
a few minutes from the town centre, allows for a natural coexist­
ence between sailing, sport and local life, while always preserving 
the tranquil character that defines Santa Eulària.

Marina Santa Eulalia maintains a close link with sport as an 
expression of well-being and connection with the sea. Throughout 
the year, the marina plays a role in the route and logistics of major 
sporting events that promote respectful coexistence between 
physical activity and the natural environment.

Among these events is the Ibiza Marathon, an international race 
that strengthens the municipality’s position as a sports tourism 
destination focused on quality and far removed from mass tourism.

Particularly noteworthy was the hosting of the World Aquatics 
Open Water Swimming championships, which placed Santa 
Eulària on the global map of open-water swimming. This com­
petition highlighted the area’s organisational excellence, safety 
standards and optimal conditions for high-level sport.

Sport and sailing in harmony with 
the environment
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La propuesta de actividades acuáticas en Marina Santa Eulalia 
está orientada a vivir el mar de forma responsable, segura y res­
petuosa con el entorno. Entre las experiencias más destacadas 
se encuentran las actividades de Yacht Watersports Ibiza, recon­
ocido por su centro de motos de agua y por ofrecer experiencias 
adaptadas tanto a usuarios experimentados como a quienes se 
inician en este tipo de actividades.

El buceo es otra de las propuestas clave del puerto, permitiendo 
descubrir la riqueza del fondo marino de la costa este de Ibiza, 
una zona especialmente valorada por la claridad de sus aguas y 
su biodiversidad. Una actividad que refuerza la conexión directa 
entre deporte, naturaleza y sostenibilidad.

Junto a estas experiencias, la marina alberga diferentes empre­
sas especializadas que ofrecen una amplia variedad de servicios 
náuticos y actividades acuáticas, ampliando las posibilidades para 
disfrutar del mar desde múltiples perspectivas, siempre bajo crite­
rios de calidad, seguridad y respeto por el medio marino.

Actividades acuáticas desde una 
perspectiva responsable

The range of water-based activities at Marina Santa Eulalia is 
designed to experience the sea in a responsible, safe and environ­
mentally respectful way. Among the most popular options are the 
services offered by Yacht Watersports Ibiza, known for its jet ski 
centre and for providing experiences tailored both to experienced 
users and to those discovering these activities for the first time.

Diving is another key attraction, offering the chance to explore the 
rich seabed along Ibiza’s east coast, an area highly valued for the 
clarity of its waters and its biodiversity. This activity reinforces the 
direct connection between sport, nature and sustainability.

In addition, the marina hosts a variety of specialised companies 
offering a wide range of nautical services and water activities, 
expanding the ways in which the sea can be enjoyed, always under 
criteria of quality, safety and respect for the marine environment.

Responsible water-based activities
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La elegancia natural del entorno, la luz mediterránea y la cuidada 
integración urbana han convertido a Marina Santa Eulalia en una 
localización habitual para sesiones fotográficas, grabaciones 
publicitarias y producciones audiovisuales que buscan transmitir 
valores de calma, autenticidad y calidad.

Esta misma filosofía se traslada al segmento MICE. El puerto y 
su entorno ofrecen un marco idóneo para eventos corporativos, 
presentaciones de marca, incentivos y encuentros profesionales 
que apuestan por la diferenciación a través de la serenidad y el 
entorno. 

Espacios abiertos, restauración de alto nivel, servicios técnicos y 
una atmósfera tranquila y profesional hacen de la marina un aliado 
perfecto para experiencias empresariales memorables.

Su proximidad inmediata al Palacio de Congresos de Santa 
Eulalia, situado a escasos minutos a pie, permite complementar 
los grandes encuentros profesionales con actividades junto al 
mar, pausas activas o reuniones en un entorno relajado.

Además, la marina cuenta con una excelente conectividad por 
carretera y transporte público, facilitando el acceso desde cualqui­
er punto de la isla y reforzando su posicionamiento como enclave 
estratégico para eventos y producciones de perfil cualitativo.

Un marco sereno para marcas y 
eventos profesionales

The natural elegance of the surroundings, Mediterranean light and 
careful urban integration have made Marina Santa Eulalia a regular 
location for photo shoots, advertising campaigns and audiovisual 
productions seeking to convey values of calm, authenticity and 
quality.

This same philosophy extends to the MICE segment. The marina 
and its surroundings provide an ideal setting for corporate events, 
brand presentations, incentives and professional gatherings that 
aim to stand out through serenity and environment.

Open spaces, high-quality dining options, technical services and a 
calm, professional atmosphere make the marina a perfect partner 
for memorable corporate experiences.

Its immediate proximity to the Palacio de Congresos de Santa 
Eulalia, just a short walk away, allows large professional events to 
be complemented with seaside activities, active breaks or meet­
ings in a relaxed setting.

The marina also benefits from excellent road access and public 
transport connections, making it easy to reach from anywhere 
on the island and reinforcing its position as a strategic venue for 
high-quality events and productions.

A serene setting for brands and 
professional events
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Marina Santa Eulalia ofrece una selección cuidada de restaurantes 
y terrazas que invitan a disfrutar de la gastronomía mediterránea 
en un ambiente sosegado, con vistas al puerto y al mar. Un espacio 
pensado para el encuentro tranquilo, el paseo y la contemplación, 
tanto para navegantes como para residentes y visitantes.

Las zonas comerciales y el mercadillo artesanal en temporada 
completan la experiencia con propuestas locales y artesanas, 
reforzando el carácter cercano y auténtico del puerto.

Marina Santa Eulalia mantiene un firme compromiso con la 
sostenibilidad, la integración urbana y el respeto por el entorno 
marino. Su modelo de gestión apuesta por la mejora continua de 
las instalaciones, la convivencia responsable y la preservación de 
la identidad del municipio.

Más que un puerto deportivo, Marina Santa Eulalia es un espacio 
donde el mar se vive desde la calma, el deporte y la calidad. Un 
lugar que refleja la esencia más serena y auténtica de Ibiza.

Gastronomía y paseo junto al mar

Un puerto con identidad y 
compromiso

Marina Santa Eulalia offers a carefully selected range of restau­
rants and terraces where visitors can enjoy Mediterranean cuisine 
in a peaceful atmosphere, with views over the harbour and the sea. 
It is a space designed for relaxed gatherings, leisurely walks and 
contemplation, appealing to sailors, residents and visitors alike.

Retail areas and a seasonal craft market complete the experience 
with local and artisanal offerings, further enhancing the marina’s 
welcoming and authentic character.

Marina Santa Eulalia maintains a firm commitment to sustaina­
bility, urban integration and respect for the marine environment. 
Its management model focuses on continuous improvement of 
facilities, responsible coexistence and the preservation of the 
municipality’s identity.

More than just a marina, Marina Santa Eulalia is a place where 
the sea is enjoyed through calm, sport and quality. A space that 
reflects the most serene and authentic side of Ibiza.

Gastronomy and seaside strolls

A marina with identity and 
commitment
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ENTREVISTAS 
DEPORTISTAS

Fidel Griffiths 15 años 15 years

Piragüismo - Cadete
Canoeing – Cadet

8 años 8 years

¿Cuándo y por qué empezaste a navegar?
Empecé a navegar con unos ocho años, después de cursar la 
escuela de verano de piragüismo por casualidad. Mis padres me 
querían apuntar a vela, pero no había plazas y por eso me apun­
taron al curso de piragüismo. Después del curso de verano decidí 
unirme al equipo de competición y allí empezó todo.

¿Qué es lo que más te gusta del kayak?
El carácter competitivo, tanto contra uno mismo y como contra 
los demás. Es difícil de explicar, es como una especie de rivalidad 
que se tiene uno a sí mismo para llegar a la mejor versión dentro 
y fuera de la piragua. Una motivación para ser mejor en todos 
los sentidos mediante el trabajo duro en los entrenamientos. La 
compañía también es un factor que me encanta de este deporte, 
los compañeros y entrenadores hacen de los entrenos y las com­
peticiones lo mejor.

¿Tienes algún ídolo deportivo?
La verdad es que no tengo un ídolo deportivo como tal, pero sí 
admiro a todos aquellos compañeros, rivales, deportistas en 
general y personas que intentan mejorar cada día en todos los 
ámbitos mediante el esfuerzo y que, aunque fallen en el intento, 
se vuelvan a levantar una y otra vez hasta conseguir el objetivo 
planteado. Esas personas para mí son todo un ejemplo y las ver­
daderas ganadoras.

¿Dónde te ves dentro de 10 años? 
La verdad es que no tengo ni idea, la vida puede dar muchas 
vueltas. ¡Espero que por ahí haciendo deporte! Pero me gustaría 
verme como una buena persona y acompañado de gente con la 
que yo y ellos podamos mejorar en todos los ámbitos. Mientras 
tanto, me seguiré formando y trabajando en mí mismo para que 
cuando pasen estos diez años pueda afrontar lo que venga de la 
mejor manera posible y, cómo no, con la pala en la mano para 
seguir remando un buen rato más.

When and why did you start paddling?
I started paddling when I was about eight, after joining the summer 
canoeing school almost by chance. My parents actually wanted to 
sign me up for sailing, but there were no places available, so they 
enrolled me in the canoeing course instead. After that summer, 
I decided to join the competition team — and that is where it all 
began.

What do you enjoy most about kayaking?
The competitive side, both against yourself and against others. It is 
hard to explain — it is like a personal rivalry, always pushing your­
self to become the best version of yourself, both in and out of the 
kayak. It motivates me to improve in every way through hard work 
in training. I also love the team spirit. My teammates and coaches 
make training sessions and competitions something really special.

Do you have a sporting idol?
I do not have one specific idol, but I admire anyone — teammates, 
rivals, athletes in general and people in everyday life — who tries 
to improve every day through effort. Even if they fail, they get back 
up again and keep trying until they reach their goal. For me, those 
are the real role models and true winners.

Where do you see yourself in ten years’ time?
Honestly, I have no idea — life can change a lot in ten years. I hope 
I will still be doing sport somewhere! But more than anything, I 
would like to see myself as a good person, surrounded by people 
who help each other grow. In the meantime, I willl keep learning 
and working on myself so that, when those ten years have passed, 
I will be ready for whatever comes next — and, of course, still 
holding a paddle and rowing for many years to come.

Edad Age

Categoría: Category Antigüedad Experience

Nombre Name

Piragüismo Canoeing

Athlete Interviews



ENTREVISTAS DEPORTISTAS
ATHLETE INTERVIEWS 81

MAR DE SANTA EULALIA - 2026

Vicky Ramón Iglesia

Aina Jiménez Rodríguez

16 años

13 años

16 years

13 years

Natación - Junior 

Optimist - Sub16

Swimming – Junior

Optimist – Under 16

10 años

9 años

10 years

9 years

Edad

Edad

Age

Age

Categoría:

Categoría:

Category

Category

Antigüedad

Antigüedad

Experience

Experience

Nombre

Nombre

Name

Name

¿Cuándo y por qué empezaste a nadar?
Empecé a nadar en el club a los seis años. Mi grupo de amigos 
íbamos a los cursillos y nos metimos en el club todos juntos.

¿Qué es lo que más te gusta de nadar?
Que lo que pasa fuera de la piscina, una vez que te metes dentro 
del agua, no importa.

¿Tienes algún ídolo deportivo?
Sí, Jessica Vall.

¿Dónde te ves dentro de 10 años? 
Acabando el máster en biología marina y espero continuar nadand.

When and why did you start swimming?
I started swimming at the club when I was six. My group of friends all 
signed up for the swimming courses, and we joined the club together.

What do you enjoy most about swimming?
Once you are in the water, whatever is happening outside the pool 
just does not matter.

Do you have a sporting idol?
Yes, Jessica Vall.

Where do you see yourself in ten years’ time?
Finishing a Master’s degree in Marine Biology, and I hope I will still 
be swimming.

When and why did you start sailing?
I started sailing when I was five, in a summer course. My parents 
were working in the mornings and I could not stay at home, so 
they signed me up. One day they suggested I join the racing team, 
and I said yes.

What do you enjoy most about sailing?
What I like most are my teammates, how much I enjoy it, and the 
fact that it is a sport that helps me switch off from everything else 
and focus on what I love most: sailing.

Do you have a sporting idol?
Yes, Marta Mansito, the Optimist world champion. One day I would 
love to be like her.

Where do you see yourself in ten years’ time?
I hope I will still be competing in cruising or in another class of 
boat — but definitely still sailing.

¿Cuándo y por qué empezaste a navegar?
Empecé a navegar con 5 años en un cursillo de verano, porque 
mis padres trabajaban por las mañanas y no me podía quedar en 
casa. Un día me propusieron entrar a el equipo de regatas y dije 
que sí. 

¿Qué es lo que más te gusta de vela? 
Pues lo que más me gusta son los compañeros, lo mucho que lo 
disfruto y que es un deporte que me permite desconectar de todo 
lo demás y pensar en lo que más me gusta: navegar.

¿Tienes algún ídolo deportivo?
Sí, Marta Mansito, la ganadora mundial de Optmist. Algún día me 
gustaría ser como ella. 

¿Dónde te ves dentro de 10 años? 
Pues espero poder seguir compitiendo en crucero o en algún otro 
barco, pero seguir navegando.

Vela Sailing

Natación Swimming



CES Y ERASMUS+
ESC AND ERASMUS+82

UN MAR DE 
EXPERIENCIAS: 

VOLUNTARIADO 
EUROPEO EN EL CLUB 

NÁUTICO SANTA EULALIA
A sea of experiences: European volunteering at the 

Club Náutico Santa Eulalia
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At the Club Náutico Santa Eulalia, we promote the project ‘A Sea of 
Experiences’, a volunteering initiative developed within the frame­
work of the European Solidarity Corps (ESC). The project offers 
young Europeans aged 18 to 30 the opportunity to enjoy a meaning­
ful learning and personal experience linked to the sea and to water 
sports.

Funded by the European programme, the project allows participants 
to learn, share and put into practice knowledge related to the marine 
environment in a healthy, inclusive and collaborative setting. During 
their stay, volunteers become part of the Club’s daily life and actively 
join our sailing, swimming and canoeing teams, supporting a wide 
range of activities and tasks.

The European Solidarity Corps brings together young people from 
across Europe with the aim of contributing to a more inclusive society, 
supporting vulnerable groups and responding to different social chal­
lenges. Taking part in one of its projects is a rewarding experience that 
combines learning, social commitment and personal development.

To participate in a volunteering project, it is necessary to register on 
the European Solidarity Corps portal, a platform that connects young 
people with accredited organisations and facilitates the launch of vol­
unteering activities. These experiences offer the chance to help where 
support is needed, make a positive impact on the local community, 
develop new skills, live an international experience, improve language 
abilities and, undoubtedly, return home with lasting memories.

As part of ESC projects, volunteers benefit from insurance cover, 
support services — including training and language assistance — 
basic costs covered (return travel, accommodation and meals), as 
well as a monthly allowance for personal expenses.

Desde el Club Náutico Santa Eulalia impulsamos el proyecto ‘Un 
mar de experiencias’, una iniciativa de voluntariado enmarcada 
en el Cuerpo Europeo de Solidaridad (CES), que ofrece a jóvenes 
europeos de entre 18 y 30 años la oportunidad de vivir una experiencia 
formativa y personal vinculada al mar y a los deportes náuticos.

El proyecto, financiado por el programa europeo, permite a los 
participantes aprender, compartir y poner en práctica conocimientos 
relacionados con el entorno marino en un ambiente sano, igualitario 
y colaborativo. A lo largo de su estancia, las personas voluntarias se 
integran en el día a día del Club y forman parte activa de nuestros 
equipos de vela, natación y piragüismo, colaborando en diferentes 
tareas y actividades.

El CES reúne a jóvenes de toda Europa con el objetivo de contribuir 
a una sociedad más inclusiva, apoyar a colectivos vulnerables y 
dar respuesta a distintos retos sociales. Participar en uno de sus 
proyectos supone una experiencia enriquecedora, que combina 
aprendizaje, compromiso social y desarrollo personal.

Para formar parte de un proyecto de voluntariado, es necesario 
inscribirse en el portal del Cuerpo Europeo de Solidaridad, una 
plataforma que conecta a jóvenes con entidades acreditadas y 
facilita el inicio de actividades de voluntariado. Estas experiencias 
permiten colaborar allí donde se necesita, generar un impacto 
positivo en la comunidad, desarrollar nuevas habilidades, vivir una 
experiencia internacional, mejorar el idioma y, sin duda, regresar 
con recuerdos que dejan huella.

Dentro de los proyectos del CES, las personas voluntarias 
cuentan con seguro, servicios de apoyo —como formación y 
acompañamiento lingüístico—, gastos básicos cubiertos (viajes 
de ida y vuelta, alojamiento y manutención) y una asignación 
económica para gastos personales.



CES Y ERASMUS+
ESC AND ERASMUS+84

Over the five years we have been running this project, we have been 
fortunate to count on the commitment and enthusiasm of many 
volunteers who have left their mark on the Club: Paulin, Gaspar, 
Margaux, Shiva, Kevin, Roxana, Francesco, Leonardo, Panos, Tanguy, 
Nika, Belhssan, Viola, Anne, Lydia, Pia and Giada.

To all of them, thank you for being part of this shared experience.

In addition, if you live in Ibiza, are aged between 18 and 30, and are 
interested in taking part in a European volunteering project, the Club 
Náutico Santa Eulalia can support you as a sending organisation. 
We look forward to welcoming you at our offices to provide further 
information and answer any questions you may have.

A lo largo de los cinco años que llevamos desarrollando este 
proyecto, hemos tenido la suerte de contar con la implicación y el 
entusiasmo de numerosos voluntarios y voluntarias que han dejado 
su huella en el Club: Paulin, Gaspar, Margaux, Shiva, Kevin, Roxana, 
Francesco, Leonardo, Panos, Tanguy, Nika, Belhssan, Viola, Anne, 
Lydia, Pia y Giada.

A todos ellos, gracias por formar parte de esta experiencia 
compartida.

Además, si vives en Ibiza, tienes entre 18 y 30 años y te interesa 
participar en un proyecto de voluntariado europeo, desde el Club 
Náutico Santa Eulalia podemos apoyarte como entidad de envío. Te 
esperamos en nuestras oficinas para informarte y resolver cualquier 
duda.

Belhssan Francesco Gaspar Giada

Kevin Leonardo Lydia Margaux

Nika Panos Paulin Pia

Roxana Shiva Anne Viola

The volunteers 
who have 
supported us 
throughout the 
five editions of 
the 'Un Mar de 
Experiencias' 
project

Los voluntarios 
y voluntarias 
que nos 
acompañado 
durante las 
cinco ediciones 
del proyecto 
'Un Mar de 
Experiencias'
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La Sociedad Cultural Recreativa Peña 
Deportiva atraviesa uno de los momentos 
más destacados de su historia reciente. 
El club continúa afianzando su modelo 
deportivo y formativo, superando ya la 
cifra de los mil deportistas repartidos 
entre sus distintas secciones (fútbol, 
atletismo, gimnasia rítmica, balonmano, 
fútbol sala, ajedrez, ciclismo, tenis…), lo 
que confirma su constante crecimiento 
y su fuerte arraigo en Santa Eulària y en 
toda la isla de Ibiza.
En el apartado competitivo, el primer 
equipo de fútbol ha protagonizado una 
etapa especialmente exitosa. Tras seis 
años de grandes resultados, el conjunto 
peñista ha regresado a Tercera RFEF, 
culminando un ciclo en el que llegó a 
disputar un playoff de ascenso a Segunda 
División, un hito que situó al club entre los 
referentes del fútbol balear.

The Sociedad Cultural Recreativa Peña 
Deportiva is going through one of the 
most outstanding periods in its recent 
history. The club continues to strengthen 
its sporting and educational model and 
has now surpassed one thousand athletes 
across its different sections — including 
football, athletics, rhythmic gymnastics, 
handball, futsal, chess, cycling and tennis 
— confirming both its steady growth and 
its strong roots in Santa Eulària des Riu 
and across the island of Ibiza.
From a competitive perspective, the first 
football team has enjoyed a particularly 
successful spell. After six years of strong 
performances, the team has returned to 
the Tercera RFEF, bringing to a close a 
cycle that included a promotion play-off to 
the Segunda División — a milestone that 
positioned the club among the leading 
references in Balearic football.

LA PEÑA DEPORTIVA 
CONSOLIDA SU 
CRECIMIENTO 
DEPORTIVO Y SOCIAL
Peña Deportiva strengthens its sporting and social growth
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Rhythmic gymnastics has also made its mark at national level. 
Lucía Arellano and Sandra Cano were crowned runners-up at the 
Spanish Absolute Team Championships, a result that reflects the 
excellent technical and developmental work carried out within the 
section, from grassroots level through to elite competition. This 
success was followed by another notable achievement, as young 
gymnast Nicol Calle recently won bronze at the National Individual 
Base Cup. This result earned her direct promotion to the Absolute 
category, the highest competitive level in Spain, reserved only for 
the country’s top-performing gymnasts.

Peña Deportiva’s growth is not limited to its senior teams. Youth 
categories remain a cornerstone of the project, once again provid­
ing several athletes to the Balearic national teams. This achieve­
ment recognises the daily efforts of coaches and players alike, as 
well as the club’s firm commitment to comprehensive training and 
development.

Special mention must be made of the handball section, which has 
established the club as a reference point in the Balearic Islands, 
boasting the highest number of registered school-age players 
in the region. This figure highlights both the strong presence of 
handball within the club and its ability to attract and nurture young 
talent from an early age.

Founded on 31 March 1935, Peña Deportiva is far more than a 
sports club. Its facilities have become a multidisciplinary space 
where sport, education and values come together, complement­
ing the work of families and educational centres. In this way, the 
club continues to play an active role in personal development and 
in strengthening the social fabric of Santa Eulària.

La gimnasia rítmica también ha dejado huella a nivel nacional. 
Lucía Arellano y Sandra Cano lograron el subcampeonato de 
España en el Campeonato Nacional de Equipos Absoluto, un 
resultado que refleja el excelente trabajo técnico y formativo que 
se viene realizando en esta sección, desde la base hasta la alta 
competición. Este no ha sido el único éxito de la gimnasia peñista, 
ya que la joven Nicol Calle logró recientemente el bronce en el 
Nacional Copa Base Individual. Este logro además le otorga a 
Nicol el ascenso directo a la categoría Absoluta, el nivel compet­
itivo más alto a nivel nacional, donde solo acceden las gimnastas 
con mejores resultados del país.

El crecimiento de la Peña Deportiva no se limita a los primeros 
equipos. Las categorías inferiores continúan siendo una pieza 
clave del proyecto, aportando, de nuevo, varios deportistas a la 
selección balear; un reconocimiento al esfuerzo diario de entrena­
dores y jugadores, y a la apuesta decidida por la formación integral.

Especial mención merece la sección de balonmano, que ha con­
vertido al club en una referencia de Baleares, siendo el que mayor 
número de fichas en categoría escolar suma en sus filas. Este dato 
pone de manifiesto la fuerte implantación del balonmano peñista 
y su capacidad para atraer y formar a jóvenes deportistas desde 
edades tempranas.

Fundada el 31 de marzo de 1935, la Peña Deportiva es mucho 
más que un club deportivo. Sus instalaciones se han consolidado 
como un espacio multidisciplinar en el que conviven deporte, 
educación y valores, complementando la labor de las familias y 
los centros educativos. De esta manera, la entidad continúa con­
tribuyendo activamente a la formación de personas y al fortaleci­
miento del tejido social de la Villa del Río.
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Con capacidad para 763 embarcaciones, es el Puerto Deportivo con mayor número de amarres de toda isla. 
Da cobijo tanto a los tradicionales ‘llaüts’ de los marineros locales, como a los grandes yates que nos visitan 
cada temporada buscando un lugar tranquilo y discreto donde relajarse y disfrutar de la belleza de Santa 
Eulalia del Rio. Estos son sus servicios: capitanía, estación de combustible, aparcamiento de 500 plazas, 
duchas y aseos, agua y electricidad en amarre, marinería 24h, VHF Canal 9, WIFI, meteorología, varadero, 
pistas de pádel, zona comercial y servicios náuticos.

Marina Santa Eulalia, Edificio Capitanía, s/n, 07840 Santa Eulalia del Río 
Tel. (+34) 971 33 61 61 – info@marinasantaeulalia.comMarina Santa Eulalia

With a capacity for 763 boats, the Marina has the largest number of moorings on the island of Ibiza. It shelters 
all kinds of vessels, including everything from the local sailors traditional ‘llaüts’ to the large yachts that visit 
us every season in search of a tranquil and discrete hideaway where one can relax and enjoy the beauty 
of Santa Eulalia del Rio. These are its services: harbour Master, fuel dock, parking (500 cars), shower and 
washroom facilities, moorings with  water and electricity, 24-hour marina service, VHF channel 9, WIFI, 
weather service, boatyard, paddle courts, stores and associated nautical services.

Náutica Marí está ubicada desde hace más de 30 años en el puerto de Santa Eulalia. Como distribuidor 
oficial de las mejores marcas náuticas, encontrarás todo tipo de accesorios y recambios para la navegación, 
así como barcas auxiliares, motores, menaje y productos para la práctica de deportes acuáticos y del ocio 
en general.

Marina de Santa Eulalia, Local 8-10, 07840 Santa Eulalia del Río - Tel. (+34) 971 33 10 23
Calle San Juan, 12, 07840 Santa Eulalia del Río - Tel. (+34) 971 33 04 06Náutica Marí 

Náutica Marí has been in the port of Santa Eulalia for over 30 years. As an official distributor of the best 
nautical brands, you will find all kinds of accessories and spare parts for navigation, as well as auxiliary boats, 
engines, utensils, and products for the practise of water sports and leisure in general.

Asociación sin ánimo de lucro que tiene como objetivo y finalidad el fomento, el desarrollo y la práctica 
continuada de la actividad física y el deporte, además de la protección de la discapacidad, la infancia y 
personas en riesgo de exclusión social. Las actuales secciones deportivas son: vela, natación, piragüismo y 
pesca deportiva, con un amplio programa de actividades y eventos en cada una de ellas durante todo el año.

Puerto Deportivo Santa Eulalia, 1ª Torre, 07840 Santa Eulalia del Río
Tel. (+34) 971 33 11 73 – info@clubnauticosantaeulalia.comClub Náutico Santa Eulalia

A non-profit association dedicated to promoting the ongoing development and practice of physical activity 
and sports, while also supporting people with disabilities, children, and those at risk of social exclusion. The 
club currently supports sports such as sailing, swimming, kayaking, and sport fishing. It offers a comprehen­
sive year-round programme of activities and events across all its sections.
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Autos Marí es una compañía de alquiler de vehículos ibicenca fundada en 1971.
Actualmente, disponemos de una moderna flota de coches y motos de alquiler que suministramos desde 
nuestra red de oficinas (Cala Llonga, Siesta, Santa Eulalia, Sa Caleta, Urbanización S'Argamassa, Es Canar, 
Puerto Portinatx) y des del aeropuerto de Ibiza. En Autos Marí puede alquilar desde pequeñas motocicletas 
a grandes SUVs o modernos cabrios, pasando por una amplia gama de modelos.

Calle del Mar, nº 25, 07840 Santa Eulalia del Río
Tel. (+34) 971 33 02 36 – rent@autosmari.com – www.autosmari.comAutos Marí

Autos Marí is an Ibiza car hire company launched in 1971. We currently boat a modern fleet of cars and 
motobikes for hire from our network of offices (Cala Llonga, Siesta, Santa Eulalia, Sa Caleta, Urbanización 
S'Argamassa, Es Canar, Puerto Portinatx) and from Ibiza's airport. At Autos Marí you can choose from a wide 
range of models, from small scooters to SUVs or the latest convertibles.

Holly Servicios está situado en el Puerto Deportivo de Santa Eulalia. Esta empresa ofrece una amplia gama 
de coches y motos de alquiler, así como de alquiler de barcos, apartamentos y casas. Su plurilingüe equipo 
le atenderá con gusto, ofreciéndole un servicio profesional. Abiertos durante todo el año.

Marina Santa Eulalia
Tel. (+34) 971 33 21 62 – Mov. (+34) 608 260 158Holly Servicios

Holly Services is in the Marina of Santa Eulalia. This company offers a wide range of cars and motorbikes 
for hire, as well as boat, flat and house rentals. Their multilingual team will be pleased to assist you with a 
professional service. Open all year round.

Desde que se traspasa el umbral de su puerta todo es amabilidad y simpatía la de María Luisa y sus hijas. 
También buena cocina, porque las tapas y platos de Rincón del Marino son conocidos en todo el mundo, tan 
lejos como llegan los barcos que amarran en los pantalanes del puerto. Compruébelo pidiendo sus platos 
de bacalao, sus 'caminantes' o su famosa 'greixonera'. Lo entenderá todo.

Marina Santa Eulalia
Tel. (+34) 971 33 63 35El Rincón Del Marino

From the moment you cross the threshold of her door, everything is kindness and friend-liness from María 
Luisa and her daughters. Also, excellent cooking, because the tapas and dishes of Rincón del Marino are 
known worldwide, as far as the ships that dock at the marina's pontoons. See for yourself by ordering their 
cod dishes, their 'caminantes', or their famous 'greixonera'. You'll understand it all.
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Boutique Distel ofrece a sus clientes los últimos diseños de conocidas marcas: Lacoste, Mirto, Fred Perry 
o Ralph Lauren. La boutique, que se encuentra en la calle principal de Santa Eulalia, dispone de una amplia 
colección en moda que se distingue por su línea deportiva, elegante y de buen gusto.

Calle San Jaime 46, 07840 Santa Eulalia del Río
Tel. (+34) 971 33 28 56Distel

Distel Boutique offers its customers the latest designs from popular brands: Lacoste, Mirto, Fred Perry o 
Ralph Lauren. The boutique, located on the main street of Santa Eulalia, has a large fashion collection which 
is distinguished by its sportive-elegance and good taste.

Bienvenido a Grill Sa Brasa, el lugar donde la buena carne es la protagonista. Ubicados en el puerto deportivo 
de Santa Eulalia, ofrecemos un ambiente acogedor y familiar, ideal para disfrutar de cortes selectos a la 
parrilla de leña y carbón. También contamos con menús especiales para grupos y eventos, perfectos para 
cualquier ocasión. Descubre el auténtico sabor a Sa Brasa en cada bocado. ¡Te esperamos!

Puerto Deportivo, 07840 Santa Eulalia del Río
Tel. (+34) 871 04 88 71 – www.restaurantegrillsabrasa.comRestaurante Grill Sa Brasa

Welcome to Grill Sa Brasa, where top-quality meat takes centre stage. Located in the Santa Eulalia marina, we 
offer a warm and welcoming atmosphere, perfect for enjoying premium cuts grilled over wood and charcoal. 
We also provide special menus for groups and events, making every occasion unforgettable.  Experience the 
authentic flavour of Sa Brasa in every bite. We look forward to welcoming you!

Fundada hace 50 años, Ibiza Yachting es la compañía náutica más antigua de Ibiza. Ofrecemos servicios 
todo el año, tales como venta de embarcaciones nuevas y usadas, mantenimiento y servicio, reparaciones, 
custodia en varadero y nave, recambios y alquileres. Con las dos oficinas, una situada en Marina Botafoch 
y la otra en el Puerto Deportivo de Santa Eulalia, estamos a disposición de nuestros clientes para cualquier 
consulta.

Puerto Deportivo Santa Eulalia – Tel. (+34) 971 33 92 14
Marina Botafoch, local 310 – Tel. (+34) 971 31 5321 – sales@ibizayachting.comIbiza Yachting

Founded 50 years ago, Ibiza Yachting is the oldest nautical company in Ibiza. We offer services all year round, 
such as sales of new and used boats, maintenance and service, repairs, storage in dry dock and shed, spare 
parts and rentals. With two offices, one located in Marina Botafoch and the other in the marina of Santa 
Eulalia, we are at the disposal of our clients for any enquiries.
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En Can Vaqueta nos enfocamos en ofrecerte electrodomésticos de alta calidad y un servicio cercano que 
te haga sentir como en casa. Además, contamos con servicio de fontanero, electricista y antenista, para 
solucionar cualquier necesidad en tu hogar. Ven a visitarnos y descubre por qué somos la opción preferida 
en la isla. ¡Te esperamos en Can Vaqueta!

Calle Cèsar Puget Riquer, 8, 07840 Santa Eulalia del Río
Tel. (+34) 971 33 03 37Can Vaqueta

At Can Vaqueta, we focus on providing you with high-quality appliances and a friendly service that makes 
you feel at home. We also offer plumbing, electrical, and antenna services to take care of any needs in your 
home. Visit us and find out why we are the island’s top choice. We look forward to seeing you at Can Vaqueta!

Tu tienda de Crianza Natural: productos ecológicos y puericultura. Trabajamos con las mejores marcas de 
porteo ergonómico. Pañales de tela y biodegradables. Cosmética e higiene ecológica. Productos para la 
alimentación del bebé y el descanso. Cochecitos de bebé y sillas de auto. Juguetes de madera y cuentos 
infantiles.

Calle del Mar, 9, 07840 Santa Eulalia del Río
Tel. (+34) 971 33 64 60Al·Lots Eco & Puericultura

Your natural breeding store, organic products and childcare. We work with the best ergo-nomic carry brands. 
Cloth and biodegradable diapers. Ecological cosmetic and hygiene products. Products for feeding and 
resting the baby. Baby strollers and car seats. Wooden toys and children' s books.

Moda infantil y juvenil, zapatos y complementos. Moda ibicenca.

Calle Isidoro Macabich, 18, 07840 Santa Eulalia del Río
Tel. (+34) 971 33 11 43Al·Lots Moda Infantil y Juvenil

Children's and youth fashion, shoes, and accessories. Traditional Ibizan clothing.
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